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Jazyk a spoločnosť 
JÁN HORECKÝ 

N a z a č i a t k u ú v a h y o v z ť a h u j a z y k a a s p o l o č n o s t i t r e b a z o p a k o v a ť 
d á v n o z n á m u a v š e o b e c n e u z n á v a n ú m y š l i e n k u , ž e j a z y k j e s p o l o č e n s k ý 
j a v v t o m n a j v l a s t n e j š o m z m y s l e . T á t o m y š l i e n k a s a v y j a d r u j e a j v po ­
d o b e h e s l a : B e z s p o l o č n o s t i n i e t j a z y k a , b e z j a z y k a n i e t s p o l o č n o s t i . 

K e ď ž e vo v z ť a h u s p o l o č n o s t i a j a z y k a — c h c e m e u k á z a ť , ž e to j e 
v z ť a h d i a l e k t i c k ý — p r v o t n ú ú l o h u h r á n e s p o r n e s p o l o č n o s ť , t r e b a 
p r e d o v š e t k ý m s k ú m a ť , č o ž i a d a s p o l o č n o s ť o d j a z y k a , a k ý m m á byť 
j a z y k , a b y d o b r e p l n i l s v o j u s p o l o č e n s k ú ú l o h u . 

P r v á p o ž i a d a v k a v y p l ý v a zo z n á m e j d e f i n í c i e j a z y k a a k o n á s t r o j a 
m y s l e n i a a d o r o z u m i e v a n i a . V k a ž d e j s p o l o č n o s t i d o b r e f u n g u j e t a k ý 
j a z y k , k t o r ý u m o ž ň u j e d o r o z u m i e v a n i e p o t r e b n é p r e s p o l o č e n s k ý a h o s ­
p o d á r s k y ž ivo t s p o l o č n o s t i , p r e j e j v š e o b e c n ý r o z v o j . P o d ľ a s t u p ň a r o z ­
v o j a s p o l o č n o s t i m ô ž e byť t a k ý m t o d o b r ý m n á s t r o j o m i n á r e č i e , i n i e ­
k t o r ý c u d z í j a z y k , n o n a j č a s t e j š i e to b ý v a , a to i n a v y s o k o m s t u p n i 
r o z v o j a d a n e j s p o l o č n o s t i , n á r o d n ý j a z y k v s v o j e j s p i s o v n e j p o d o b e . 

S n á r e č í m s a z r e j m e v y s t a č í v z e m e p i s n e o b m e d z e n e j s p o l o č n o s t i , 
u z a v r e t e j i s t ý m i p r í r o d n ý m i p o d m i e n k a m i , a to p r e d o v š e t k ý m n a t a k o m 
s t u p n i r o z v o j a , n a k t o r o m n i e t r o z v i n u t ý c h s t y k o v m e d z i s u s e d n ý m i 
o b l a s ť a m i . P r i č a s t e j š o m s t y k u p r í s l u š n í k o v r o z l i č n ý c h n á r e č í s a z a ­
č í n a u t v á r a ť s p o l o č n ý j a z y k , n a j č a s t e j š i e n a z á k l a d e j e d n é h o z n á r e č í . 
Cudzí j a z y k s a s t á v a d o r o z u m i e v a c í m p r o s t r i e d k o m o b y č a j n e v m e n e j 
r o z v i n u t ý c h o b l a s t i a c h a p r i t o m e t n i c k y a n á r e č o v é v e ľ m i d i f e r e n c o v a ­
n ý c h . B ý v a to v e ľ m i č a s t o j a z y k k o l o n i z á t o r o v . A k o p r í k l a d m o ž n o 
u v i e s ť p o u ž í v a n i e a n g l i č t i n y a l e b o f r a n c ú z š t i n y n a m n o h ý c h ú z e m i a c h 
v A f r i k e . T r e b a v š a k h n e ď u p o z o r n i ť n a ú s i l i e a f r i c k ý c h š t á t o v v y p r a ­
c o v a ť v l a s t n é s p i s o v n é j a z y k y . 



V k a ž d o m p r í p a d e — či už ide o p o u ž í v a n i e n á r e č i a v ú z k e j o b l a s t i , 
o j e h o r o z š i r o v a n i e n a š i r š i e ú z e m i e , o p o u ž í v a n i e n á r o d n é h o j a z y k a 
a l e b o c u d z i e h o j a z y k a a k o n á s t r o j a d o r o z u m i e v a n i a — m u s í s a k a ž d ý , 
k t o c h c e d a n ý j a z y k p o u ž í v a ť , p r i s p ô s o b i ť j e h o z á k o n i t o s t i a m a p r a ­
v i d l á m . V y p l ý v a to u ž z c h a r a k t e r u j a z y k a a k o n á s t r o j a : k a ž d ý n á s t r o j 
m o ž n o ú s p e š n e p o u ž í v a ť iba n a t e n c i e l , n a k t o r ý j e u r č e n ý , a t a k ý m i 
s p ô s o b m i , a k é sú p r e ň p r i m e r a n é . P r i j a z y k u tu v š a k e š t e p r i s t u p u j e 
ď a l š i a v l a s t n o s ť , a to j e j e h o n a d i n d i v i d u á l n y r á z . J a z y k j e v l a s t n e j e d ­
n a zo s p o l o č e n s k ý c h i n š t i t ú c i í , k t o r á d o n u c u j e p o u ž í v a t e ľ o v p r i s p ô s o b i ť 
s a j e j z á k o n i t o s t i a m . 

P r a v d a , t á t o d o n u c o v a c i a s i l a j a z y k a n i e j e v k a ž d e j s p o l o č n o s t i rov­
n a k á . V o v š e o b e c n o s t i v š a k m o ž n o p o v e d a ť , že j e d n o t l i v e c m á p r i p o ­
u ž í v a n í j a z y k a iba v e ľ m i m a l é m o ž n o s t i voľby v o b l a s t i z v u k o v e j s t a v b y 
a g r a m a t i c k e j s t a v b y . A j v s l o v n e j z á s o b e sú m o ž n o s t i o b m e d z e n é : vy ­
b e r a ť m o ž n o o b y č a j n e l e n z t o h o , č o u ž v s l o v n e j z á s o b e j e s t v u j e . O s o b ­
n ý j a z y k , tzv . i d i o l e k t , t e d a n i e j e v l a s t n e j a z y k , a l e i ba i s t ý v ý b e r 
p r o s t r i e d k o v v š e o b e c n e p o u ž í v a n é h o j a z y k a . 

J a z y k j e p r e s v o j n a d i n d i v i d u á l n y r á z a s v o j u d o n u c u j ú c u s i l u v e ľ m i 
d ô l e ž i t ý m z j e d n o c u j ú c i m , i n t e g r u j ú c i m p r v k o m v ž i v o t e a r o z v o j i k a ž ­
d e j s p o l o č n o s t i . 

V m a l e j s p o l o č n o s t i , h o v o r i a c e j n a p r . v y h r a n e n ý m n á r e č í m , p r e j a v u j e 
s a t á t o z j e d n o c u j ú c a f u n k c i a v e ľ m i v ý r a z n e tým, ž e s p o l o č n o s ť v ý s l o v ­
n e u p o z o r ň u j e n a v š e t k y o d c h ý l k y , n a c u d z i e , m e n e j z n á m e p r v k y vo 
v y j a d r o v a n í s v o j i c h p r í s l u š n í k o v , č a s t o s a i m a j v y s m i e v a . V r o z v i n u t e j ­
š e j s p o l o č n o s t i , k t o r ú v n a š i c h p o m e r o c h p r e d s t a v u j e n á r o d , n i e sú 
v š e t k y o d c h ý l k y p r e d m e t o m t a k é h o v ý r a z n é h o z á u j m u a o d m i e t a n i a . 
N á r o d s p á j a p r í s l u š n í k o v v i a c e r ý c h n á r e č í , p r e t o do s p i s o v n é h o j a z y k a 
ľ a h š i e p r e n i k a j ú p r v k y z i n ý c h n á r e č í , b a a j z i n ý c h n á r o d n ý c h j a z y k o v . 
Z j e d n o c u j ú c a f u n k c i a n á r o d n é h o j a z y k a s a v ý r a z n e p o d č i a r k u j e ú s i l í m 
n o r m o v a ť v y j a d r o v a c i e p r o s t r i e d k y , v y h l a s o v a ť i c h z a s p r á v n e , z a zod ­
p o v e d a j ú c e š t r u k t ú r e j a z y k a , k o d i f i k o v a ť i ch , a l e a j ú s i l í m o š t y l i s t i c k é 
h o d n o t e n i e a p r e h o d n o c o v a n i e v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v . 

N a d n e š n e j ú r o v n i s p o l o č e n s k é h o v ý v i n u j e n a j m ä v E u r ó p e d ô l e ž i ­
t ý m s p o l o č e n s k ý m a k u l t ú r n y m ú t v a r o m n á r o d . M á v ý r a z n é z e m e p i s n é , 
k u l t ú r n e i j a z y k o v é č r t y , a l e n i e j e ú t v a r o m i z o l o v a n ý m od i n ý c h n á ­
r o d o v . J e v e ľ m i d o b r e z n á m e , že n a p r . v s t r e d n e j E u r ó p e s a o d d á v n a 
p r e j a v u j ú s p o l o č n é č r t y u m n o h ý c h n á r o d o v i v i c h j a z y k o c h . M o ž n o 
tu h o v o r i ť o i n t e g r a č n ý c h t e n d e n c i á c h , k t o r é s a v j a z y k u p r e j a v u j ú 
t a k ľ a h k o , ž e m ô ž e m e n á j s ť s p o l o č n é č r t y v t v o r e n í n o v ý c h p o m e n o v a n í 
( v y p l ý v a j ú c e , p r i r o d z e n e , z f a k t u , ž e i d e o p o m e n o v a n i e t ý c h i s t ý c h 
v e c í , p o j m o v , i n š t i t ú c i í , n a p r . v p o l i t i c k e j o r g a n i z á c i i , v o r g a n i z á c i i 
š k ô l a p o d . ] . J e p r i r o d z e n é , že t a k é t o i n t e g r a č n é t e n d e n c i e s a p r e j a ­
vu jú d n e s a j v r á m c i t á b o r a s o c i a l i z m u . R u k a v r u k e s e k o n o m i c k o u 



i n t e g r á c i o u i d e t v o r e n i e p o m e n o v a n í p r e n o v é i n š t i t ú c i e , p r e n o v é p r a ­
c o v n é p o s t u p y i p r e n o v é v z ť a h y . 

T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e t i e t o i n t e g r a č n é t e n d e n c i e n e j d ú a n e ­
m a j ú ísť n a ú k o r n á r o d n ý c h j a z y k o v . N e j d e o n i v e l i z á c i u n á r o d n ý c h 
j a z y k o v v p r o s p e c h e u r ó p s k e h o č i n e j a k é h o i n é h o j a z y k a . N a j l e p š i e t o 
v id i eť zo s k u t o č n o s t i , že s m e h o v o r i l i i ba o o b l a s t i p o m e n o v a n í . P r í k l a ­
d o v n a i n t e g r á c i u v g r a m a t i c k e j s t a v b e b u d e r o z h o d n e o v e ľ a m e n e j . 

Ď a l e j t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e s p o m í n a n é i n t e g r a č n é p r v k y s a o r g a n i c k y 
z a č l e ň u j ú do j e d n o t l i v ý c h n á r o d n ý c h s p i s o v n ý c h j a z y k o v . V y p l ý v a to 
zo z n á m e j s k u t o č n o s t i , ž e s p i s o v n ý j a z y k b e r i e do s v o j e j l e x i k á l n e j i 
g r a m a t i c k e j s t a v b y l e n t a k é p r v k y , k t o r é p o t r e b u j e a k t o r é v y h o v u j ú 
j e h o š t r u k t ú r e . A n o v é p o m e n o v a n i a s ú n e s p o r n e p o t r e b n é , a b y j a z y k 
m o h o l f u n g o v a ť a k o n á s t r o j d o r o z u m i e v a n i a , a p r i t o m s ú u t v o r e n é t a k , 
ž e n i e sú v r o z p o r e s m o ž n o s ť a m i t v o r e n i a p o m e n o v a n í . 

O k r e m i n t e g r a č n e j f u n k c i e m a j ú v š a k n o v é p r v k y č a s t o a j f u n k c i u di­
f e r e n c i a č n ú : v y u ž í v a j ú s a p o p r i s t a r š í c h p r v k o c h n a p r . n a o d l í š e n i e 
o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a o d n e o d b o r n é h o , od h o v o r o v é h o . T e d a s l ú ž i a 
n a š t y l i s t i c k ú d i f e r e n c i á c i u . 

Z d i a l e k t i c k é h o v z ť a h u s p o l o č n o s t i a j a z y k a v y p l ý v a ď a l e j o t á z k a , 
č o ž i a d a j a z y k o d s p o l o č n o s t i . 

N a p r v o m m i e s t e j e to p o ž i a d a v k a , a b y v š e t k y v r s t v y d a n e j s p o l o č ­
n o s t i u z n á v a l i n a d i n d i v i d u á l n y r á z s p i s o v n é h o j a z y k a , a b y d o ň z b y t o č ­
n e , b e z o d ô v o d n e n i a n e v n á š a l i s v o j e o s o b n é , i n d i v i d u á l n e p r v k y a n e ­
n a r ú š a l i t a k s p o l o č e n s k ý c h a r a k t e r j a z y k a . Z t o h o ď a l e j v y p l ý v a po ­
ž i a d a v k a , a b y s p o l o č n o s ť u t v á r a l a p r i a z n i v é p o d m i e n k y p r e r o z v o j n á ­
r o d n é h o j a z y k a , a b y m u d a l a p r i m e r a n é p o s t a v e n i e m e d z i z l o ž k a m i 
k u l t ú r n e h o ž i v o t a . N e t r e b a o s o b i t n e z d ô r a z ň o v a ť , ž e to t e j t o o b l a s t i 
p a t r í a j p o ž i a d a v k a u m o ž n i ť v e d e c k ý v ý s k u m n á r o d n é h o j a z y k a . 

N a d r u h o m m i e s t e t r e b a u v i e s ť p o ž i a d a v k u , a b y č l e n o v i a d a n e j s p o ­
l o č n o s t i r e š p e k t o v a l i z v u k o v ú , g r a m a t i c k ú i l e x i k á l n u s t a v b u s p i s o v n é h o 
j a z y k a , a b y s i j u u ž od š k o l s k ý c h l a v í c p o d r o b n e o s v o j o v a l i , a b y p o z n á ­
v a l i v ž d y h l b š i e a h l b š i e n o r m y n á r o d n é h o j a z y k a . I n ý m i s l o v a m i : j a z y k 
v y ž a d u j e od s p o l o č n o s t i k u l t i v o v a n i e v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . 

A k t e d a h o v o r í m e o p o t r e b e k u l t ú r y j a z y k a , z d ô r a z ň u j e m e p r e d o v š e t ­
k ý m s p o l o č e n s k ú p o v a h u j a z y k a , a l e v i d í m e vždy v z á j o m n ú s p ä t o s ť s p o ­
l o č n o s t i a j azy lka , v z á j o m n é o v p l y v ň o v a n i e s p o l o č n o s t i a j a z y k a . 



Jazyková kultúra u Slovincov 
STANE SUHADOLNIK 

O t á z k a j a z y k o v e j k u l t ú r y j e u S l o v i n c o v s t á l e ž i v á . P r i c h á d z a j ú s íce? 
o d b o b i a , k e ď z á u j e m o j a z y k o v ú k u l t ú r u p o k l e s n e , z a t o v š a k v o b d o ­
b i a c h n á r o d n é h o o h r o z e n i a s a p r e b i j e n a p o v r c h k u l t ú r n e h o d i a n i a 
s d v o j n á s o b n o u s i l o u . O k r e m t o h o s ú n á z o r y n a j a z y k o v ú k u l t ú r u v e ľ m i 
r o z d i e l n e a j v t ý c h i s t ý c h p o m e r o c h a l e b o o b d o b i a c h a to z a p r í č i ň u j e , 
ž e m e d z i o d b o r n í k m i d o c h á d z a k n e z h o d á m a k n e j e d n o t n o s t i v u s m e r ­
ň o v a n í p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a . P r e t o s ú v ý s l e d k y j a z y k o v e j 
k u l t ú r y n a p r i e k s t á l e m u z á u j m u v e r e j n o s t i o ň u v c e l k u n e u s p o k o j i v é . 

O t á z k a j a z y k o v e j k u l t ú r y u S l o v i n c o v s a p r e j a v u j e v d v o c h p o d o b á c h . 
V ä č š i n a j u c h á p e ú z k o , o b m e d z u j e j u i b a n a o t á z k y v ý s l o v n o s t i , p r a v o ­
p i s u a s l o v n e j z á s o b y a e š t e v t o m ju zužu j e , n a j m ä v z á s a d n ý c h po­
l e m i k á c h , k t o r é s a v l e č ú c e z o s t a t n ý c h p ä ť d e s i a t r o k o v , n a p r . n a od­
m i e t a n i e o t v o r e n o s t i v t y p e socializem, n a p r a v o p i s bralec: bravec, n a 
v ý s l o v n o s ť v e l á r n e h o Z v t y p e bralca: brauca,1 n a o s u d y p o l o s a m o h l á s ­
k y v t y p e magla, n a p r e b e r a n i e , p r í p . o d m i e t a n i e p r e v z a t ý c h s l o v zo 
s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , n a j m ä z o s r b o c h o r v á t č i n y , a n a p o k o n n a v z ť a h 
k c u d z í m s l o v á m a s t a r ý m p r e v z a t i a m z n e m č i n y . Š i r š í p o h ľ a d n a j a z y ­
k o v ú k u l t ú r u s d ô r a z o m n a š t ý l o v é r o z v r s t v e n i e s p i s o v n é h o j a z y k a s a 
z a č a l p o m a l y a s ť a ž k o s ť a m i u j í m a ť i b a v o s t a t n o m d e s a ť r o č í . 

P r v é p r í r u č k y j a z y k o v e j k u l t ú r y s a z j a v i l i p o p r v e j s v e t o v e j v o j n e 
( I . K o š t i a l , J . T o m i n š e k , A. S o v r e ) , k e ď s a s l o v i n s k ý j a z y k 
p r v ý r a z s t a l v š e o b e c n ý m ú r a d n ý m j a z y k o m . N o t i e t o p r í r u č k y n e b o l i 
u z n a n é v e d e c k ý m i u s t a n o v i z ň a m i , n a p r . u n i v e r z i t o u . P r í z n a č n é p r e do­
bu b o l o , ž e s a n a u n i v e r z i t e s p i s o v n ý j a z y k v ô b e c n e p r e d n á š a l a i v š e t ­
k y p r a v i d l á p r a v o p i s u ( 1 9 2 0 , 1 9 3 5 , 1 9 3 7 ) v z n i k l i v p r á č o v n i a c h s t r e ­
d o š k o l s k ý c h p r o f e s o r o v . E t y m o l o g i c k o - h i s t o r i č k é v ý c h o d i s k á p o p r e d ­
n ý c h j a z y k o v e d c o v v y v o l a l i n a j s k o r e j o s t r ý o d p o r u z á s t a n c o v ž i v é h o 
j a z y k a , p r e d o v š e t k ý m u j a z y k o v e d c a A. G l o n a r a fSlovar sloven-
skega jezika, 1 9 3 5 ) a b á s n i k a B . V o d u š k a (v z b o r n í k u Krog, 1 9 3 3 ) . 
N a j v i a c e j s a v p o h ľ a d e n a k u l t ú r u j a z y k a o d l í š i l h l a v n ý s k ú m a t e ! sp i ­
s o v n é h o j a z y k a A. B r e z n i k . T e n p o d r o b n e r o z o b r a l p r e v z a t i a zo 
s l o v a n s k ý c h j a z y k o v a u r č i l , k t o r é z n i c h s ú z a s t a r a n é a k t o r é ž ivé , 
p r i č o m s á m t i e d r u h é b e ž n e p o u ž í v a l . M i l o v n í c i „ č i s t é h o " j a z y k a s p r a ­
v i l i z B r e z n i k o v ý c h r o z p r á v k a t e c h i z m u s a v z a l i v š e t k y n í m s c h v á l e n é 
p r e v z a t i a p o d o c h r a n u . T a k s a b o j s g e r m a n i z m a m i z p r v ý c h d e s a ť r o č í 

1 V spisovnej s lovinčine sa dnes vyslovuje ako naše bi labiálne u (poznámka 
p rek l ada t e ľa ) . 
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2 0 . s t o r o č i a p r e m e n i l n a p r i n c i p i á l n y b o ] p r o t i c u d z í m s l o v á m a t a k t o 
z a c i e l e n é m y s l e n i e , p o d o p r e t é o b č a s a ] o d ô v o d n e n o u s t a r o s ť o u o o s u d 
n á r o d a , s t a l o s a h l a v n ý m h ý b a d l o m j a z y k o v é ] k u l t ú r y . 

P o d r u h é ] s v e t o v e j v o j n e s a p o l o ž e n i e s p i s o v n é h o j a z y k a p o d s t a t n e 
z m e n i l o : n a j e d n e j s t r a n e v z n i k o l Ú s t a v s l o v i n s k é h o j a z y k a S l o v i n s k e j 
a k a d é m i e v i e d a u m e n í ( I n š t i t ú t z a s l o v e n s k í j e z i k S A Z U ) , k t o r ý v i e d o l 
F . R a m o v š , a Ú s t a v k u l t ú r y s l o v i n s k é h o j a z y k a ( Z á v o d z a k u l t u r o 
s l o v e n s k e g a j e z i k a ) , n a č e l e k t o r é h o s t á l b á s n i k O. Ž u p a n č i č ( o b i ­
dva s r o z s i a h l y m a a m b i c i ó z n y m p r a c o v n ý m p r o g r a m o m ) , s p i s o v n ý j a ­
z y k d o s t a l n a j s k o r e ] l e k t o r á t , p o t o m a ] s v o j u k a t e d r u ( s t o l i c u ] n a f i ­
l o z o f i c k e j f a k u l t e (A . B a j e c ] , a t ý m e š t e j e d n u m o ž n o s ť n a s v o j e 
p e s t o v a n i e . Na d r u h e j s t r a n e s a z a s a s p i s o v n ý j a z y k z a č a l c h y t r o m e n i ť 
a to n i e l e n p r e t o , že s a z m e n i l j e h o b e z p r o s t r e d n ý n o s i t e ľ ( r o ľ n í k : r o ­
b o t n í k ) , a l e a j p r e v e ľ k é h o s p o d á r s k e a t e c h n i c k é z m e n y v š t á t e . Z r o ­
d i lo s a p r e s v e d č e n i e , ž e so v z n i k o m s a m o s t a t n e j r e p u b l i k y j e t r v a l é 
r i e š e n á a j o t á z k a s l o v i n s k é h o j a z y k a , a t e d a o s o b i t n á s t a r o s t l i v o s ť oň 
j e n e p o t r e b n á ( n a d b y t o č n á ) . D ô s l e d k y t a k e j m i e n k y s a u k á z a l i v t o m , 
ž e s t a r o s t l i v o s t i o j a z y k o v ú k u l t ú r u a l e b o n e b o l o , a l e b o n e b o l a v ý s l e d ­
k o m v ý s k u m o v s p i s o v n é h o j a z y k a , l e ž i b a o p a k o v a n í m p r e ž i t ý c h n o r m a ­
t í v n y c h n á v o d o v , č i už v š k o l á c h , a l e b o v r u b r i k á c h m i l o v n í k o v j a z y k a 
p o č a s o p i s o c h . Z a t o ú r o v e ň o v l á d a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a c i t e ľ n e u p a d l a . 
A n i ú p r a v a p r a v o p i s u (Slovenskí pravopis J z r o k u 1 9 5 0 t e n t o s t a v 
v p o d s t a t e n e m o h l a z m e n i ť , l e b o s p o č í v a l a n a t ý c h i s t ý c h s t a r ý c h zá ­
k l a d o c h . I b a v t r e ť o m d e s a ť r o č í p o v o j n e n a s t a l z l o m . N a j s k o r e j v z n i ­
k o l b o ] o s l o v i n s k ý p r a v o p i s . H o d n o t e n í m p í s a n i a bralec: Dravec s a z a ­
č a l k o n e č n ý z á p a s m e d z i m l a d o g r a m a t i k m i a š t r u k t u r a l i s t a m i , a t e n s a 
p o t o m r o z r á s t o l d o š i r š e j a z á s a d n e j š e j d i s k u s i e o s p i s o v n o m j a z y k u . 
D r u h ý s t u p e ň v t o m t o v ý v i n e z n a m e n á r o k 1 9 6 5 , k e ď p o r e z o l ú c i i S o ­
c i a l i s t i c k é h o z v ä z u p r a c u j ú c i c h S l o v i n s k a ( S o c i a l i s t i č n e z v e z e d e l o v n e -
g a l j u d s t v a S l o v e n i ] e ) o p o u ž í v a n í s l o v i n č i n y vo v e r e j n o s t i a po v ý z v e 
Z d r u ž e n i e s l a v i s t o v ( S l a v i s t i č n e d r u š t v o ) i Z v ä z u s l o v i n s k ý c h s p i s o ­
v a t e ľ o v ( D r u š t v o s l o v e n s k i h k n j i ž e v n i k o v ) za ú p l n ú s l o v i n i z á c i u t e ­
l e v í z n e h o v y s i e l a n i a s a k o n č i l a j a z y k o v á p a s i v i t a p o v o j n o v ý c h r o k o v . 
P r i t o m s a z o s i l n i l i a p r e h ĺ b i l i r o z d i e l y v n á z o r o c h n a k u l t ú r u j a z y k a : 
f o r m o v a l i s a d v e d i a m e t r á l n e r o z d i e l n e s k u p i n y ( p u r i s t i c k á a j a z y k o v o 
f u n k č n á ] , n e s k o r š i e e š t e dve v t r o c h u m o d i f i k o v a n ý c h p o d o b á c h ( s m e r 
n o v é h o s l o v n í k a a n o v o p u r i s t i c k ý s m e r ) . N o v á s i t u á c i a n a j v i a c p o d p o ­
r i l a z á s t a n c o v p u r i z m u , l e b o p o l i t i c k ú p o ž i a d a v k u ú p l n e j r o v n o p r á v n o s t i 
s l o v i n s k é h o j a z y k a v c e l o m v e r e j n o m ž i v o t e a j v a r m á d e — č o j e s í c e 
v ý s l e d o k v š e o b e c n é h o r o z v o j a j u h o s l o v a n s k e j d ružby — p r e n i e s l i v zo ­
s i l n e n e j p o d o b e do o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y a v y h l á s i l i j a z y k za o h r o ­
z e n ú h o d n o t u , k t o r ú t r e b a c h r á n i ť o d v š e t k é h o c u d z i e h o . V t o m i s t o m 
č a s e s a p o d v p l y v o m u č e n i a P r a ž s k e j š k o l y ( B . U r b a n č i č ) t r v a l é 



u p e v n i l o p o s t a v e n i e s k u p i n y m l a d š í c h j a z y k o v e d c o v , k t o r í v y h l a s o v a l i 
z a h l a v n é , a k n i e z a j e d i n é k r i t é r i u m s p i s o v n é h o j a z y k a j e h o f u n k č n o s ť . 
T á t o s k u p i n a v e ľ m i p o l e m i z o v a l a o n o r m e a k u l t ú r e j a z y k a , n e d o v i e d l a 
v š a k s v o j e t e o r e t i c k é v y h l á s e n i a k v á ž n e j š í m p r a k t i c k ý m v ý s l e d k o m . 
V e r e j n o s ť o s t a l a c h l a d n á k t e j t o a k c i i j e d n a k z a t o , ž e j u n e r o z u m e l a , 
j e d n a k zato , , ž e c í t i l a v n e j n e g o v a n i e o s o b i t n ý c h s l o v i n s k ý c h p o m e r o v . 
Z t e j t o o r i e n t á c i e b e z d a k t o r ý c h k r a j n o s t í s a v y v i n u l s m e r , k t o r ý s a 
r e a l i z o v a l v n o v o m s l o v n í k u . P o v y j d e n í p r v é h o z v ä z k u S l o v n í k a s l o ­
v i n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a ( S l o v a r s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a ) r o ­
ku 1 9 7 0 s a j a s n e u k á z a l o , a k o s i t i e t o t r i j a z y k o v e d n é s k u p i n y n á z o r o ­
v o o d p o r u j ú a a k ý n e p r i p r a v e n ý d o s t a l s l o v i n s k ý č l o v e k do r u k y sú­
č a s n ú j a z y k o v ú i n f o r m a t í v n o - n o r m a t í v n u p r í r u č k u , k t o r o u by s a m o h l a 
p o d s t a t n e z m e n i ť a p o s i l n i ť j a z y k o v á k u l t ú r a . V o s t a t n o m č a s e s a t v o r í 
e š t e j e d n a s k u p i n a , k t o r á s a s í c e z r i e k a p u r i z m u , v p o d s t a t e v š a k p o d ­
p o r u j e p u r i s t i c k é ú s i l i e . N a j v i a c e j to c í t i ť v z á s a h o c h j e d n o t l i v ý c h r e ­
d a k t o r o v , n a p r . v ú s t r e d n o m d e n n í k u Delo, k t o r ý p r e n a s l e d u j e ( s č a s t i 
c e l k o m ú s p e š n e ) j e d n o t l i v é už d á v n e j š i e u s t á l e n é v ý r a z y , n a j m ä c u d z i e 
(bolnica, otvoritev, proučiti), p r i t o m s i n e v š í m a s ú č a s n ý v ý v i n j a z y k a , , 
k t o r ý v m n o h o m , v s y n t a x i c e l k o m , p o d l i e h a v p l y v o m s u s e d n ý c h j a z y ­
k o v , p r e d o v š e t k ý m s r b c c h o r v á t č i n y a t op í s a v m n o ž s t v e n e u s t á l e n ý c h 
n o v ý c h p o m e n o v a n í . V e r e j n o s ť j e z t a k é h o s t a v u z m ä t e n á a v ú s i l í o 
p e k n ý a s p r á v n y j a z y k s a n a m á h a z a p a m ä t a ť s i t ý c h p ä ť s t o z á k a z o v 
P r a v i d i e l p r a v o p i s u ( S l o v e n s k i p r a v o p i s ) , a l e b o u p a d á do a p a t i e a s t a ­
r o s t l i v o s ť o j a z y k p r e n e c h á v a „ p o v o l a n ý m " . 

N a p r i e k t ý m t o r o z d i e l o m v s t a n o v i s k á c h b a d a ť vo v š e o b e c n o s t i po­
k r o k : h o v o r e n ý j a z y k p r e n i k o l do p o p r e d i a a v ý r a z n e v p l ý v a l i n a p í s a ­
n ý j a z y k . Ľ u b ľ a n a s a s t a l a m e r a d l o m n o r m a t í v n o s t i s p i s o v n é h o j a z y k a , 
s p i s o v n ý j a z y k s a h l b š i e a n a l y z u j e n a j m ä zo š t y l i s t i c k e j s t r á n k y ( B . 
P o g o r e l c o v á ) a z p r a v o p i s n e j a v ý s l o v n o s t n e j s t r á n k y ( J . T o -
p o r i š i č ) , ú r o v e ň p o u ž í v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a s a z n o v a z v ý š i l a , s t a ­
r o s t l i v o s ť o j a z y k s a r o z š í r i l a n a v š e t k y o b l a s t i , a j n a t e r m i n o l ó g i u . 
O t á z k y s p i s o v n é h o j a z y k a s a p r e t r i a s a j ú a o s v e t ľ u j ú v r o z h l a s e , v t e l e ­
v íz i i , k d e s a u p l a t ň u j e n a j m ä m l a d š i a g e n e r á c i a ( T . K o r o š e c , F . 
N o v á k ) , č i a s t o č n e v č a s o p i s e Jezik in slovstuo. P r í l e ž i t o s t n é j a z y k o ­
v e d n é č l á n k y j e d n o t l i v o p r i n á š a j ú a j i n é č a s o p i s y . V ä č š i n a z n i c h m á 
p u r i s t i c k ý n á d y c h ( J . G r a d i š n i k ) . V z á c n a j e d n o t a s a d o s i a h l a v po ­
h ľ a d e n a p r a v o p i s a n a v ý s l o v n o s ť , k ý m v š t ý l o v e j o b l a s t i s a s p i s o v n ý 
j a z y k d i f e r e n c o v a l — a t e n t o f a k t s a d n e s v š e o b e c n e u z n á v a . B a d a ť , 
ž e do s p i s o v n é h o j a z y k a n e k o n t r o l o v a n e v n i k a j ú h o v o r o v o - s l a n g o v é 
p r v k y a n a p o v e d a j ú m o ž n o c e l k o m n o v é p r e s k u p e n i e vo v r s t v á c h s p i s o v ­
n é h o j a z y k a . H o d n o t e n i e n a o s i s p r á v n e — n e s p r á v n e u s t ú p i l o š t y l i s ­
t i c k é m u h o d n o t e n i u v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . C h ý b a j ú e š t e j e d n o t l i v é 
s y n t é z y , v e d e c k á n o r m a t í v n a g r a m a t i k a , n o v é p r a v o p i s n é p r a v i d l á , c h ý -



b a o s o b i t n ý č a s o p i s e c k ý o r g á n p r e k u l t ú r u j a z y k a , c h ý b a j ú j e d n o t n e j -
š i e p o s t u p y j a z y k o v e d c o v vo v e r e j n o s t i . 

Zdá s a , a k o b y p r e v l á d a l s t r e d n ý s m e r v p o h ľ a d e n a k u l t ú r u j a z y k a , 
k t o r ý s í c e r á t a s n e v y h n u t n o s ť o u j a z y k o v é h o v ý v i n u a u s i l u j e s a o zb l í ­
ž e n i e ( p í s a n é h o ) s p i s o v n é h o j a z y k a s h o v o r e n ý m j a z y k o m , o d m i e t a 
v š a k f u n k č n o s ť a k o j e d i n é k r i t é r i u m , a k t o r ý z á r o v e ň z d ô r a z ň u j e po ­
t r e b u o s o b i t n e j s t a r o s t l i v o s t i o j a z y k , ' o j a z y k n á r o d a , k t o r ý p r e m á ľ o -
p o č e t n o s ť m ô ž e l e n m á l o , a l e b o n e m ô ž e v ô b e c v p l ý v a ť n a i n é , s á m v š a k 
j e v y s t a v e n ý t r v a l é m u t l a k u z v o n k u , a p r e t o s a j e h o p r í s l u š n í k m u s í 
v e d o m e z a o b e r a ť s e m i n e n t n o u f o r m o u n á r o d n é h o b y t i a , so s p i s o v n ý m 
j a z y k o m . 

S t a r o s t l i v o s ť o j a z y k o v ú k u l t ú r u v S l o v i n s k u z a t i a ľ n e p r i n á š a n a j l e p ­
š i e v ý s l e d k y , n a j m ä n i e ú m e r n é n á m a h e , a p r á v e o k o l n o s ť , ž e s a s t a n o ­
v i s k á k t e j t o o t á z k e u s t a v i č n e p o d r o b u j ú d i s k u s i i , z n o v a p o t v r d z u j e 
o b č a s n e p o t r e b n e i r o n i z o v a n ú m y š l i e n k u , č o S l o v i n e c — to r o d e n ý j a ­
z y k o v e d e c * 

Zo s lovinského originálu preložil Ján O r a v e c . 

Čítame Slovník slovenského jazyka 
Pripomienky k jednotl ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo­

vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedné­
ho ústavu Ľ. Štúra: J . D o r u l u , L. D v o n č a , F . K o č i š a , S. M i c h a -
l u s a , J. O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. S a 1 i n -
g o v e j a M. U r b a n č o k a . i 

k m i t a ť ( s a ) — S S J u v á d z a a k o n e u t r á l n e s p i s o v n é s l o v o s v y z n a n i a ­
m i „ s l a b o s v i e t i ť m i h o t a v ý m , b l i k a v ý m s v e t l o m , m i h o t a ť s a ; p r e b l e s ­
k o v a ť " a „ v e ľ m i r ý c h l o s a p o h y b o v a ť s e m a t a m " . O k r e m t o h o s a uvá ­
dza a j n e z v r a t n á p o d o b a kmitať, k t o r á j e t e r m í n o m vo f y z i k e , s v ý z n a ­
m o m „ v y k o n á v a ť p e r i o d i c k ý p o h y b , o s c i l o v a ť " . S l o v e s o kmitaí (saj 
s m e do s p i s o v n e j s l o v e n č i n y p r e v z a l i z č e š t i n y . M i m o d i s k u s i e j e j e h o 
f u n g o v a n i e v t e r m i n o l ó g i i f y z i k y . T a m j e to p l n o h o d n o t n ý t e r m í n . M i ­
m o t e j t o o b l a s t i v š a k s l o v e s o kmitaf (sa) — a k o s m e to z i s t i l i z b e ž n ý m 

* Redakc ia nášho časopisu nadviazala pracovné kontakty s pracovníkmi 
inos lovanských jazykovedných pracovísk. Výsledkom týchto kontaktov sú in­
formatívne č lánky o s tave a problémoch jazykovej kultúry v prís lušných s lo­
vanských jazykoch. Postupne ich budeme uverejňovať v takom poradí, ako ich 
dostaneme do redakc ie . (Poznámka redakc ie . ) 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č ís le prvého ročn íka (1967 ) nášho časopisu. 



p r i e s k u m o m — n i e j e n e p r í z n a k o v é . V d o k l a d o c h , k t o r é u v á d z a m e , s a 
n a m i e s t o n e h o a k o n e p r í z n a k o v é a l e b o n á l e ž i t e j š i e p o c i ť u j e i n é s l o v e s o 
a l e b o i n é s l o v e s á ( u v á d z a m e to v z á t v o r k e ) : Na slepom okne kmitá 
(mihá, mihoce, blikaj svetlo kahanca. ( K u k u č í n ) Spomedzi fúzov kmi­
tal sa (prebleskovalj úsmev. ( Š o l t é s o v á ) Nôžky sa jej po chodníčku len 
tak kmitali (mihali). ( J i l e m n i c k ý ) U s u d z u j e m e , ž e s l o v e s o kmitať (saj 
t r e b a v n e t e r m i n o l o g i c k ý c h v ý z n a m o c h h o d n o t i ť a k o n i e c e l k o m a d a p ­
t o v a n é p r e v z a t i e z č e š t i n y . P o k l a d á m e za p r i m e r a n é u v á d z a ť ho v s l o v ­
n í k u a k o k n i ž n é s l o v o s o z n a č e n í m p ô v o d u ( t e n s a v S S J n e z a z n a č u j e ) . 

R o v n a k o h o d n o t í m e v p r í s l u š n ý c h v ý z n a m o c h a j o s t a t n é s l o v á od zá ­
k l a d u kmit-: kmit, kmitavý, kmitnúť (sa). 

P o z n á m k a . Dokladov na slová so základom kmit- máme v naše j karto­
t éke ve la — je ich dovedna vyše 130. Ak by sme bral i mechan icky do úvahy 
iba počet dokladov, ukazovalo by to zdanlivo na to, že sú v spisovnej sloven­
č ine úplne adaptované, a to aj v ne te rmino log icke j oblasti . Pozoruhodné však 
j e , že f rekvenc ia spomínaných slov v ne te rmino log ickom použití smerom do 
prí tomnosti prudko k lesá a zreteľne prevažuje výskyt v t e rmino log icke j ob­
las t i . Zo s tarš ieho obdobia máme v našom mater iá l i iba doklady na netermi-
no log ické použitie (pravda, t reba pripomenúť, že terminológia je z tohto ob­
dobia zachytená v naš ich excerp toch veľmi s k r o m n e ) : kmit 19, kmitať (saj 27, 
kmitavý 4, kmitnúť sa 19. V novšom mater iá l i (zhruba od roku 1940) majú 
prevahu doklady z oblasti fyziky: kmit 32, kmitať 8, kmitavý 8, kmit7iúť 1. V ne­
te rminologickom použití máme doklady: kmit 4, kmitaf 1, kmitavý 2, kmitnúť 
(sa) 9. 

koberec — S S J d r u h ý v ý z n a m „ s p ô s o b b o m b a r d o v a n i a l i e t a d l a m i , p r i 
k t o r o m s a n a s ú v i s l ú p l o c h u z h o d í v e ľ k é m n o ž s t v o b ô m b " u v á d z a a k o 
n e s p i s o v n ý , s l a n g o v ý . S l o v o koberec j e v š a k v u v e d e n o m v ý z n a m e vo ­
j e n s k ý t e r m í n . 2 I d e t e d a o s p i s o v n é s l o v o . 

kobka — S S J u v á d z a a k o k n i ž n é s l o v o s v ý z n a m o m „ t e m n á k l e n u t á 
m i e s t n o s ť h l b o k o p o d z e m o u , v ä z e n s k á c e l a " . T o t o h o d n o t e n i e m o ž n o 
u z n a ť z a p r i m e r a n é . A l e s l o v o kobka j e n a t o ľ k o č e r s t v ý m p r e v z a t í m 
z č e š t i n y , ž e to v s l o v n í k u t r e b a z a z n a č i ť . V š e t k y d o k l a d y v n a š o m m a ­
t e r i á l i s ú n o v é — z o b d o b i a po r o k u 1 9 4 0 . T á t o h r a n i c a j e i s t e z n a č n e 
r e l a t í v n a , a l e a n i t a k n e m o ž n o p o k l a d a ť za n á h o d u , že v s t a r š o m , š tú ­
r o v s k o m a m a t i č n o m , a v h i s t o r i c k o m m a t e r i á l i n i e t a n i j e d i n é h o do­
k l a d u . 

P o z n á m k a . Zbežným prieskumom sme zistili , že slovo kobka je pre svo­
ju novosť a knižnosť vcelku málo známe a predstavy o jeho významovej ná­
plni sú veľmi nejednotné (odpovede boli „väzenská ce l a" , „samotka" , „pod-

2 Pozri Československý vojenský slovník. Praha 1962. 



zemná miestnosť", „hrobka" a pod.) . Podľa dokladov (máme ich pätnásť) by 
najvyhovujúcejší výklad bol takýto: „ ( m a l á ) tmavá miestnosť; (väzenská ) 
c e l a " . 

kobylina — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o vo v ý z n a ­
m o c h „ s t o h n e o m l á t e n é h o o b i l i a " a „ t e s á r s k a p o d p e r a , k o z a " . Na p r v ý 
v ý z n a m v n a š o m m a t e r i á l i n i e t d o k l a d u , a l e z i s t i l i s m e , ž e s a v n i e k t o ­
r ý c h n á r e č i a c h ( a j v p o d o b e kobelina; o b e u v á d z a v o s v o j o m S l o v n í k u 
a j K á l a l ) v y s k y t u j e . T u j e t e d a h o d n o t e n i e v S S J p r i m e r a n é ( p r a v d a , 
v z h ľ a d o m n a to , že s a t e n t o v ý z n a m n e n a š i e l v s p i s o v n o m k o n t e x t e , 
s a v s l o v n í k u z a z n a č o v a ť n e m a l ) . D r u h ý v ý z n a m by s m e v š a k z a n á r e ­
č o v ý n e p o k l a d a l i . D o k l a d o v s í c e v e ľ a n e m á m e ( K u k u č í n , T a t a r k a , R á -
z u s ) , a l e i t a k b y s m e h o p o k l a d a l i z a s p i s o v n ý , z r i e d k a v ý . S l o v o koby­
lina j e u t v o r e n é ú s t r o j n e a z v ý z n a m o v e j s t r á n k y m o t i v o v a n é p o d o b n e 
a k o v t o m t o v ý z n a m e b e ž n e j š i e s l o v o koza ( t e d a p o d o b o u ) . 

P o z n á m k a . Slovo kobylina sa bez ake jkoľvek obmedzujúcej poznámky 
uvádza vo vše tkých dotera jš ích vydaniach Pravidiel s lovenského pravopisu. 

kočírovať — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ p o h á ň a ť z á p r a h k o č a a l e b o v o z a " . M y s l í m e , ž e t o t o s l o v o t r e b a p o s u ­
dzovať i n a k , l e b o r o z l o ž e n i e a u t o r o v n a úzku , n á r e č o v ú p l a t n o s ť n e u k a ­
z u j e ( a u t o r i s ú P a l á r i k , T a j o v s k ý , J e s e n s k ý , J e s e n s k á , H e č k o ) . P r i m e r a ­
n e j š i e j e h o d n o t i ť h o a k o h o v o r o v é a z a s t a r a n é . 

koch- — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľ u d o v é z a s t a r a n é s l o v o s vý ­
z n a m o m „ k o m í n " . P o d ľ a t o h t o h o d n o t e n i a by p o m e r m e d z i s l o v a m i 
koch a komín b o l t a k ý i s t ý a k o n a p r . m e d z i s l o v a m i Jirhang a záclona. 
Po p o d r o b n e j š o m r o z b o r e s a v š a k u k á z a l o , ž e to t a k n i e j e a že s l o v o 
koch t r e b a h o d n o t i ť iba a k o z a s t a r a n é , a n i e a k o n e s p i s o v n é . P r i m e ­
r a n o s ť t a k é h o t o h o d n o t e n i a p o t v r d z u j e n a j m ä r o z b o r m a t e r i á l u zo š t ú ­
r o v s k é h o a m a t i č n é h o o b d o b i a . V ň o m m a j ú s l o v á koch a komín e š t e 
p r i b l i ž n e r o v n a k ú f r e k v e n c i u : 8 :11 ( a j n a o d v o d e n é s l o v á kochníar a 
kominár j e p o č e t d o k l a d o v r o v n a k ý — p o d v a ) . S l o v o koch s m e n a š l i 
d o k o n c a a j v o d b o r n o m š t ý l e : Dostanúc sa raz do väze, domu alebo 
k o c h u , volí si (bleskI ku ďalšiemu postupu najlepších vodičov. 
( K o r d c š , F y s i k a 1 8 7 2 ) V t e x t o c h zo s ú č a s n é h o j a z y k a s a s l o v o koch 
v y s k y t u j e i ba u s t a r š í c h a u t o r o v . Z n o v š í c h h o m á m e iba u Š v a n t n e r a , 
a l e tu j e h o p o u ž i t i e t r e b a v y s v e t ľ o v a ť i n a k , n i e ú s i l í m o a r c h a i z o v a n i e . 
I d e tu n a j s k ô r o d o c i e l e n i e f a r e b n o s t i , š ť a v n a t o s t i a l e b o z e m i t o s t i p r e ­
j a v u . 

P o z n á m k a . S lovo koch sa v S S J vykladá, že je to „otvorený komín". 
To by znači lo , že ide o inú reáliu, ako je komín (napr. o komín kozuba) . Do­
klady však ukazujú, že koch a komín sa používali ako synonymá. 



kojenec, kojiť ( 2 . v ý z n a m j , kojná — S S J vo v ý z n a m o c h „ d o j č a " , „ d o j ­
č i ť , p r i d á j a ť , n a d á j a ť " , „ d o j k a " u v á d z a ( p o d ľ a p o r a d i a ] a k o z a s t a r a n é , 
t r o c h u z a s t a r a n é a z a s t a r a n é s l o v á . T o t o h o d n o t e n i e j e n e p r i m e r a n é , 
l e b o u v e d e n é s l o v á s a n a d o s i a h n u t i e e f e k t u z a s t a r a n o s t i využiť n e d a ­
jú . I d e o n e s p i s o v n é s l o v á . P r í č i n o u i c h o d s u n u t i a m e d z i n e s p i s o v n é 
j a z y k o v é p r o s t r i e d k y n e b o l a z a s t a r a n o s ť , a l e to , že s a z a č a l i h o d n o t i ť 
a k o n e n á l e ž i t é . S l o v á kojenec, kojiť, kojná sú p r e v z a t é z č e š t i n y ( t o s a 
v S S J n e z a z n a č u j e ) a v s l o v e n č i n e sú n e o r g a n i c k é . V t o m t o z m y s l e s a 
o n i c h v e ľ a r á z p í s a l o . 3 V s l o v n í k u i c h a k o h e s l o v é s l o v á b o l o t r e b a 
uv i e sť o b y č a j n ý m t y p o m a i c h s p i s o v n é e k v i v a l e n t y p o l o t u č n é . 

kokos, kokošiť sa — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v á s vy­
z n a n i a m i „ k o h ú t ( p r e n . e x p r . o v z n e t l i v o m č l o v e k u , k t o r ý s a ľ a h k o p ú š ­
ťa do b i t k y " ] a „ n a d ú v a ť s a , p a ] e d i ť s a a k o k o h ú t " . N a obe s l o v á m á m e 
o k o l o d e s a ť d o k l a d o v a r o z l o ž e n i e a u t o r o v p o d ľ a p ô v o d u n e u k a z u j e n a 
i c h ú z k u n á r e č o v ú p l a t n o s ť . A u t o r i sú K u k u č í n , H v i e z d o s l a v , K a l i n č i a k , 
J e s e n s k á a L a z a r o v á . A a k e š t e u v á ž i m e , že s l o v á kokos a kokošiť sa, 
sú e x p r e s í v n e , v y c h á d z a n á m z á v e r , že i c h t r e b a p o k l a d a ť za s p i s o v n é . 

koktať — S S J u v á d z a a k o n e u t r á l n e s p i s o v n é s l o v o . I d e o s l o v o p r e ­
v z a t é z č e š t i n y (v S S J s a to n e z a z n a č u j e ) . N a š e d o k l a d y u k a z u j ú , ž e 
s a č a s t e j š i e z a č a l o v y s k y t o v a ť a ž p o r o k u 1 9 4 0 . Do t e j t o č a s o v e j h r a n i ­
c e m á m e iba t r i d o k l a d y . M y s l í m e , ž e s l o v o koktať n e m o ž n o v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e p o k l a d a ť z a n e p r í z n a k o v é a ž e p r i s p r a c ú v a n í v s l o v n í k u 
t r e b a u p o z o r n i ť n a to , ž e j e n a m i e s t o n e h o p r i m e r a n e j š i e použ iť s l o v á 
jachtať, zajachtávať sa, zajakávať sa, zajakat sa. T a k ý i s t ý j e p o m e r 
a j m e d z i s l o v a m i koktavý a jachtavý, zajakavý a koktavosť a jachta 
vosť, zajakavosť.4 

kolenkovať — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , k r a j o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ c h o d i ť p o k o l e n á c h , k o l e n a č k y " . T a k s a h o d n o t í a j p r e n e s e n é p o u ž i t i e 
kolenkovať (sa) vo v ý z n a m e „ ú p e n l i v o , n a k o l e n á c h p r o s i ť , m o d l i k a ť 
o n i e č o " . R o z l o ž e n i e a u t o r o v p o d ľ a p ô v o d u o k r a j o v o s t i s l o v e s a kolen­
kovať (sa) n e s v e d č í . V n a š o m m a t e r i á l i m á m e d o k l a d y od H v i e z d o s l a ­
v a , K u k u č i n a , T a j o v s k é h o , R á z u s a , U r b a n a , J e s e n s k e j , Z e l i n o v e j a Ť a ž ­
k é h o . M y s l í m e , ž e s l o v e s o kolenkovať (sa) j e p l n o h o d n o t n é s p i s o v n é 
s l o v o . 

kolesár — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v y z n a n i a ­
m i „ k o l á r " a „ v t á k d á ž d ' o v n í k o b y č a j n ý " . M y s l í m e , ž e p r v ý v ý z n a m s l o -

3 Pozri napr. SR VI, 1937/38, 240, SR X, 1942/43, 367, SR XIV, 1948/49, 6 0 — 6 1 , 
SR X X X I , 1966, 131. Rovnaké r iešenie naznaCuje vo svojom Slowár i napr. pri 
hes lách kojení a dojčiť už A. Bernolák . 

4 Pozri SR V, 1936/37, 311. 



v a kolesár n i e j e p r i m e r a n é h o d n o t i ť a k o n á r e č o v ý . S l o v o kolesár j e 
u t v o r e n é ú s t r o j n e a p o p r i s t a r š o m a u s t á l e n o m kolár j e i ba z r i e d k a v é . 

P o z n á m k a . Slovo kolesár je z hľadiska súčasného systému vlas tne 
„ús t ro jnejš ie" ako slovo kolár, k toré je h is tor ickým re l ik tom z č ias , ked jeho 
východiskom zo s lovotvorného hľadiska bol nominat ív kolo. Východiskom pre 
s lovo kolesár j e dnešný nominatív koleso. Toto porovnanie však nemôže byť 
námietkou proti slovu kolár, lebo je to slovo, ktoré je v naše j s lovnej zásobe 
oddávna pevne us tá lené . 

O trojčlennosti slovesného útvaru 
Kapitolky zo štylistiky (2. j 

JOZEF MISTRÍK 

1. S l o v e s n ý ú t v a r j e u c e l e n ý p r e j a v . K o m p a k t n ý j e o b s a h o v o i f o r m á l ­
n e . S l o v e s n ý m ú t v a r o m j e p o t v r d e n k a , p o z v á n k a , č l á n o k , š t ú d i a , f e j t ó n , 
s p r á v a , a l e i b á j k a , p o v i e d k a , r o m á n . T e d a k a ž d ý j a z y k o v ý p r e j a v , k t o ­
r ý j e o h r a n i č e n ý a u z a v r e t ý t a k , že h o c í t i m e a k o s é m a n t i c k y i f o r m á l ­
n e s a m o s t a t n ú v ý p o v e ď . N i e k e d y j e p o d o b a t a k é h o t o ú t v a r u s c h e m a t i -
z o v a n á , a ž p r e d p í s a n á a i n o k e d y z a s a m ô ž e byť c e l k o m v o ľ n á . V ž d y to-
z á v i s í od t o h o , a k ú f u n k c i u p r e j a v p l n í a v a k o m š t ý l e s a r e a l i z u j e . 

N e c h á m e t e n t o r a z s t r a n o u b e l e t r i s t i c k é ú t v a r y , k t o r é v z n i k a j ú n a c e l ­
k o m i n ý c h p r i n c í p o c h a k o ú t v a r y č i s t o d o r o z u m i e v a c í c h š t ý l o v . V t a ­
k ý c h ú t v a r o c h j e č l e n e n i e v s l u ž b á c h s u j e t u a v l a s t n e n a m i e s t e č l e n e ­
n i a z n á m e h o z č i s t o d o r o z u m i e v a c í c h p r e j a v o v s t o j í tu s u j e t o v á v ý s t a v ­
b a . N e c h á m e b o k o m a j a d m i n i s t r a t í v n e ú t v a r y , k t o r é v p r e v a ž n e j m i e r e 
m a j ú p o d o b u dosť z á v ä z n ú . N i e k t o r é ú t v a r y a d m i n i s t r a t í v n y c h p r e j a ­
vov s a s v o j o u š a b l ó n o v i t o s ť o u p r i b l i ž u j ú t a b u ľ k á m a l e b o k o n f e k č n ý m 
t l a č i v á m , k t o r é s t a v b u t e x t u p r e d p i s u j ú a a u t o r o v i p r e j a v u n e d o v o ľ u j ú 
n i j a k ý o d k l o n o d p r e d p í s a n e j n o r m y . A n e b u d e m e b r a ť d o ú v a h y a n i 
s p r a v o d a j s k é ú t v a r y , k t o r é m a j ú s t a v b u k a s k á d o v i t ú — u s p o r i a d a n ú od 
o b s a h o v é n a j z á v a ž n e j š í c h až po n a j m e n e j v ý z n a m n é č a s t i — a p r i t o m 
n e č l e n e n ú . V p u b l i c i s t i c k ý c h s p r a v o d a j s k ý c h ú t v a r o c h j e n a j v ä č š i a v á h a 
n a t i t u l k u , p o t o m n a č e l e t e x t u a t ď . D ô l e ž i t o s ť a v á h a t e x t u s a p o s t u p n e 
z m e n š u j e , a t a k p r i e v e n t u á l n o m s k r a c o v a n í s p r a v o d a j s k ý c h p u b l i c i s t i c ­
k ý c h t v a r o v s a a u t o m a t i c k y a t a k m e r m e c h a n i c k y p o s t u p u j e o d s e k á v a -
n í m s m e r o m od „ c h v o s t a " t e x t u . 

2 . T r o j č l e n n ú š t r u k t ú r u m a j ú n á u č n é o d b o r n é p r e j a v y , v k t o r ý c h s a 
n i e č o v y s v e t ľ u j e , v k t o r ý c h s a p o ú č a a u v a ž u j e . S ú to t a k é p r e j a v y a k o 



v e d e c k á d i z e r t á c i a , š t ú d i a , č l á n o k , p r e d n á š k a , ú v a h a , k r i t i k a , r o z b o r a 
p o d o b n e . T r o j č l e n n o s ť t a k ý c h t o ú t v a r o v s i v y n u c u j e p r a x a i c h f u n k c i a . . 
J e t e d a t r o j č l e n n o s ť i c h i m a n e n t n o u v l a s t n o s ť o u . 

N á u č n é t e x t y s a od v š e t k ý c h o s t a t n ý c h t e x t o v v ý r a z n e o d l i š u j ú t ý m , 
ž e vo v e ľ k e j m i e r e s l e d u j ú a j d i d a k t i c k ý z r e t e ľ , č o k o n k r é t n e z n a č í , ž e 
s l e d u j ú m e t o d i c k ý v ý k l a d o v ý p o s t u p . V s a m e j p o d s t a t e d i d a k t i k y j e 
p o t r e b a r á m c o v a ť j a d r o v ý k l a d u t a k , a b y m u p r e d c h á d z a l ú v o d a a b y po 
j a d r e z a s a n a s l e d o v a l o p r e h ľ a d n é z h r n u t i e . A p r e t o s l o v e s n é ú t v a r y , 
v k t o r ý c h s a n i e č o v y s v e t ľ u j e , o b j a s ň u j e a o p i s u j e , m á v a j ú o k r e m j a d r a 
a j s v o j ú v o d a z á v e r . S ú t e d a t r i c h o t o m i c k é , t r o j č l e n n é . Č l e n i t o s ť t e x ­
tov , k t o r ý c h f u n k c i o u j e o d b o r n e i n f o r m o v a ť a o b j a s ň o v a ť , t k v i e v i c h 
p o d s t a t e , l e b o a j v ý r a z n é a z r e t e ľ n é č l e n e n i e j e j e d n ý m zo z n a k o v p r e ­
j a v u . 

P r o p o r c i o n a l i t a t ý c h t o t r o c h č a s t í s ú v i s í j e d n a k s r o z s a h o m a j e d n a k 
s o d b o r n o u n á r o č n o s ť o u t e x t u . D ĺ ž k a r á m c o v ý c h č a s t í j e v c e l k u p r i a m o 
ú m e r n á r o z s a h u ú tva ru , l e b o č í m j e d l h š í t e x t , t ý m j e d l h š í s p r a v i d l a 
j e h o úvod i z a k o n č e n i e . R o z s a h v š a k n e h a r m o n i z u j e s o d b o r n o u n á r o č ­
n o s ť o u t e x t u . P o p u l á r n e t e x t y s ú t o t i ž a d r e s o v a n é š i r š i e m u o k r u h u č i ­
t a t e ľ o v , a t a k p o t o m ú v o d n é č a s t i , v k t o r ý c h s a p r e d m e t p r e j a v u z a r a ­
ďu je do k o n t e x t u , m u s i a byť r e l a t í v n e r o z s i a h l e j š i e , a k o s ú vo v e d e c ­
k ý c h t e x t o c h , k t o r é s a č a s t o o b m e d z u j ú iba n a s t r o h é o d k a z y n a l i t e r a ­
túru , a l e b o p r i o b s i a h l e j š í c h p r á c a c h a j n a k o n f r o n t á c i e so z n á m o u 
l i t e r a t ú r o u . T a k č i t a k , ú v o d v p o p u l á r n o - n á u č n o m t e x t e j e o r g a n i c k o u 
s ú č a s ť o u j a d r a v ý k l a d u , z a t i a ľ č o vo v e d e c k o - n á u č n e j š t ú d i i o b y č a j n e 
n e s i a h a a ž t a k h l b o k o do v l a s t n é h o v ý k l a d u . Aj so z a k o n č e n í m j e to 
o b d o b n e , l e b o k ý m v p o p u l á r n o m č l á n k u z a k o n č e n i e s l e d u j e d i d a k t i c k ý 
p r i n c í p z h ŕ ň a n i a a o p a k o v a n i a už v y s v e t l e n ý c h v e c í , z a t i a ľ vo v e d e c ­
k o m t e x t e z h ŕ ň a n i e , o p a k o v a n i e n i e j e n a t o ľ k o n e v y h n u t n é . V o v e d e c ­
k o m t e x t e j e z a k o n č e n i e r o z s i a h l e j š i e l e n v t e d y , k e ď s a p r i v ý k l a d e 
u p l a t n i l i n d u k t í v n y p o s t u p a k e ď v d ô s l e d k u t o h o z á v e r j e i ba v y v r c h o ­
l e n í m v ý k l a d u . 

Z á v a ž n á j e f a k t o g r a f i c k á a i n f o r m a č n á n a s ý t e n o s ť j e d n o t l i v ý c h k o m ­
p o z i č n ý c h z l o ž i e k ú t v a r u , l e b o o n a dosť s i l n o o v p l y v ň u j e a j v ý r a z n o s ť 
h r a n í c m e d z i n i m i . N a j n a s ý t e n e j š i e , p r e t o ž e z h u s t e n é , sú ú v o d n é č a s t i 
v e d e c k ý c h ú t v a r o v . T a m s a v i a c o d v o l á v a n a l i t e r a t ú r u , n e ž v y s v e t ľ u j e . 
T r o c h a o d l i š n e j š i e j e to v p o p u l á r n y c h t e x t o c h , l e b o v n i c h s a p o m o c o u 
š i r š i e h o s l o v e s n é h o a p a r á t u a d r e s á t s o t á z k o u o b o z n a m u j e . Do z á v e r e č ­
n ý c h č a s t í už k o n k r é t n e ú d a j e a f a k t y n e p r í d u . V n ú t o r n á č a s ť , j a d r o , 
m á c h a r a k t e r č i s t é h o v ý k l a d u , k o n k r é t n e ú d a j e sú iu i b a o p o r n ý m i 
b o d m i , z k t o r ý c h s a v y c h á d z a a o k t o r é s a a u t o r o p i e r a p r i v y s v e t ľ o ­
v a n í . C e n t r o m p o z o r n o s t i sú v z ť a h y . I b a v n i e k t o r ý c h d e s k r i p t í v n y c h 
t e x t o c h l ež í v á h a a j n a f a k t o c h . Ú v o d n é č a s t i sú t e d a f a k t a m i z a ť a ž e n é 
n a j v i a c e j , z á v e r e č n é n a j m e n e j . 



Š t y l i s t i c k y sa r o z d i e l m e d z i r á m c o v ý m i č a s ť a m i a v n ú t o r n ý m i č a s ť a ­
m i p o c i ť u j e a j v t o m , že r á m c o v é sú a b s t r a k t n e j š i e , v š e o b e c n e j š i e . J e 
t o j e d n a k p r e t o , ž e s a v n i c h m y š l i e n k y zhusťu jú , a j e d n a k p r e t o , že 
o n y p r e d s t a v u j ú m o s t í k y n a z a č i a t k u od v š e o b e c n e j r e č i k r e č i p r o f e ­
s i o n á l a a n a o p a k — n a k o n c i od p r o f e s i o n á l a k v š e o b e c n e j z á v e r e č n e j 
r e č i . J e to j e d n a z p r í č i n , p r e k t o r ú a u t o r o v e l a ť a ž š i e , n á k l a d n e j š i e a 
p r á c n e j š i e k o n c i p u j e r á m c o v é č a s t i . K r á m c o v ý m č a s t i a m s a p o č í t a a j n á ­
zov t e x t u , a t e n p r i r o d z e n e j š i e s p l ý v a s p o p u l á r n y m n e ž s v e d e c k ý m 
t e x t o m . V p o p u l á r n o m t e x t e j e p r i a m o z v i a z a n ý a p r i r o d z e n e s p l ý v a 
s ú v o d o m i so z á v e r o m , n o vo v e d e c k o m t e x t e iba i n f o r m u j e , o č o m m á 
byť r e č v j a d r e p r e j a v u . 

J e p o t r e b n é úvod f o r m á l n e v y č l e n i ť do j e d i n é h o o d s e k u ? I d e á l n e b y 
b o l o , k e b y s a t a k m o h l o u rob iť . A v š a k p r i d l h š í c h v e d e c k ý c h t e x t o c h 
j e úvod r o z p r e s t r e t ý č a s t o v n i e k o ľ k ý c h o d s e k o c h , l e b o j e r e l a t í v n e 
d l h š í . V t a k o m p r í p a d e h o t r e b a f o r m á l n e v y č l e n i ť i n ý m s p ô s o b o m , n a ­
p r í k l a d i n f o r m a č n o u v e t o u , o č í s l o v a n í m a l e b o o d l i š n ý m t i t u l k o m . P r i 
p o p u l á r n y c h t e x t o c h , k d e sú h r a n i c e č a s t í t e x t u p l y n u l e j š i e , m ô ž e ú v o d 
p r i r o d z e n e s p l y n ú ť s o s t a t n ý m t e x t o m . K v ô l i p r e h ľ a d n o s t i s a a k o po ­
m o c n é m ô ž e a j tu použ iť č í s l o v a n i e č a s t í p r e j a v u . 

P o p r i v l a s t n o m ú t v a r e s a v y s k y t u j ú n i e k e d y a j t a k é t e x t y , k t o r é t r e ­
b a v y č l e n i ť a k o c u d z i e . I de n a p r í k l a d o p r e d h o v o r k u k n i h e , o r e s u m é 
a l e b o o r e d a k č n ú p o z n á m k u k č l á n k u . O n y n i e sú s ú č a s ť o u ú t v a r u , a l e 
m i e s t o m , n a k t o r o m k o n v e r z u j e e d i t o r s k o n z u m e n t o m . P r e t o s a od l i ­
šu jú a j f o r m á l n e — o b y č a j n e t y p o m p í s m a a l e b o u m i e s t n e n í m . 

3 . Čo s a v t o m t o č l á n k u c h c e p o v e d a ť p r a x i ? N a j p r v to , že n á u č n é 
o d b o r n é t e x t y m a j ú p o t e n c i á l n e t r i c h o t o m i c k ú s k l a d b u . T r i c h o t ó m i a 
n á u č n ý c h t e x t o v s ú v i s í s k u l t ú r o u p r e j a v u iba n e p r i a m o ; n a j p r v s ú v i s í 
s j e h o d i d a k t i c k ý m z a c i e l e n í m . P o ž i a d a v k e j a s n o s t i a l o g i c k o s t i s a a z d a 
v y h o v u j e t ý m , k e ď s a j a s n e o d č l e n i a o k r a j o v é , i n f o r m a č n é v e c i od s a ­
m é h o j a d r a . A u t o r m u s í m a ť n a m y s l i vždy to , ž e v ú v o d e a v z á v e r e 
m á p r e d s e b o u š i r š í o k r u h a d r e s á t o v a k o v j a d r e . V ú v o d e p o p u l á r n e h o 
ú t v a r u s a t v á r i a k o p ú t a č , v ú v o d e v e d e c k é h o ú t v a r u j e s k ú s e n ý m z n a l ­
c o m s ú v i s l o s t í p r o b l é m u . V z á v e r e p o p u l á r n e h o ú t v a r u u m o ž n í t r o c h a 
z j e d n o d u š e n ý a v ý s t i ž n ý p o h ľ a d d o z a d u , v z á v e r e v e d e c k é h o ú t v a r u 
a l e b o z h r n i e v ý k l a d , a l e b o u v e d i e v r c h o l s v o j h o p r e j a v u . V t o m d r u h o m 
p r í p a d e j e z á v e r s ú č a s ť o u v ý k l a d u . J a d r o v š a k t a m i t a m m u s í byť š t y ­
l i z o v a n é t ak , a b y n a p o r o z u m e n i e n e p o t r e b o v a l o r á m c o v é č a s t i . 

A a j to s a tu c h c e p o v e d a ť p r a x i , a b y a u t o r i a d r e s á t p r e j a v u s p o t e n ­
c i á l n o u t r i c h o t ó m i o u n á u č n ý c h s l o v e s n ý c h ú t v a r o v vždy r á t a l i . V ô b e c 
n e j d e o p r e d p i s n a z a c h o v a n i e t a k e j t o f o r m y . L e n ž e i s t á u s p o r i a d a n o s ť 
v s k l a d b e t e x t u a j a s n ý z á m e r r e a l i z o v a n ý p r o s t r e d n í c t v o m k o m p o z í c i e 
s l o v e s n é h o ú t v a r u j e v k o n e č n o m d ô s l e d k u a t r i b ú t k u l t ú r n o s t i j a z y k o ­
v é h o p r e j a v u . 



Z histórie slovenskej slovnej zásoby 
JÁN DORUĽA 

Temnica, väzenie, árešt a ďalšie príbuzné slová 

V p r v o m t o h t o r o č n o m č í s l e n á š h o č a s o p i s u s m e h o v o r i l i m e d z i i n ý m ; 
o s l o v á c h bereciňec (bereciňskaj a šarhovňa, k t o r ý m i s a o z n a č o v a l a 
m i e s t o , k d e z a t v á r a l i r o z l i č n ý c h p r e v i n i l c o v . B ý v a l t a m d o z o r c a v ä z ň o v , 
b l í z k y k a t o v s p o l u p r a c o v n í k — berecin, šarha. A. B e r n o l á k vo s v o j o m 
z n a m e n i t o m S l o w á r i u v á d z a a k o r o v n o c e n n é s y n o n y m á s l o v á Šerhovňar 

Temnica, Arest, Wezeňí. P r i s l o v e Žalár o d k a z u j e n a h e s l o Temnica, č o 
t i e ž u k a z u j e , ž e s l o v o temnica p o k l a d á p r i t o m t o v ý z n a m e [ v ä z n i c a j 
za z á k l a d n é . 

S l o v o temnica ( = v ä z n i c a ) j e d o b r e d o l o ž e n é a j z p í s o m n o s t í 1 7 . a 
1 8 . s t o r o č i a , p r e d o v š e t k ý m z ú z e m i a s t r e d n é h o a z á p a d n é h o S l o v e n s k a . 
P ô v o d j e h o v ý z n a m u j e p r i e z r a č n ý ( t m a v á m i e s t n o s ť ) . J u r a j R i b a y vo 
s v o j o m r u k o p i s n o m s l o v n í k u z r o k u 1 8 0 8 u v á d z a p r i s l o v e temnica e k v i ­
v a l e n t y : unterirdísches Kerker, fínsteres Gejängniss, tenebrosa custodia, 
t. j . p o d z e m n é , t m a v é v ä z e n i e . P r a v d a , s l o v o temnica s a s t a l o o z n a č e ­
n í m v ä z e n i a v ô b e c , a t a k m á m e n a p r í k l a d v r u k o p i s n o m k a m a l d u l s k o m 
s l o v n í k u fSyllabus dictíonarií latino-slavonicusj z r o k u 1 7 6 3 l a t i n s k é 
s p o j e n i e caecus carcer ( = t m a v á v ä z n i c a ) p r e l o ž e n é s p o j e n í m tmawá 
temnica. V a k a d e m i c k o m 6 - z v ä z k o v o m s l o v n í k u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y s a k v a l i f i k u j e s l o v o temnica s k r a t k o u zastar. ( z a s t a r a n ý v ý ­
r a z ) a v y k l a d á s a n e u t r á l n y m i s y n o n y m a m i žalár, väzenie. 

S l o v o temnica s a v y s k y t u j e v n á r e č i a c h n a s t r e d n o m S l o v e n s k u a 
v p o d o b e cemňica j e z n á m e i v Z e m p l í n e . 1 V y s k y t u j e s a i v D o b š i n s k é h o 
z b i e r k a c h s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k . V s t a r š o m obdob í d n e š n é h o 
š t ú r o v s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a ( d o k l a d y z r o k o v 1 8 4 5 — 1 8 7 2 ) s a s l o v o 
temnica h o j n e p o u ž í v a l o a k o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n e s l o v o . 

A k o v id ieť z n a č r t n u t é h o o b r a z u , p ô v o d n é s t a r é d o m á c e s l o v e n s k é 
s l o v o temnica ( p ó r o v , p r e v z a t é m a ď . tomlôcj s a d o s t á v a l o n a o k r a j s l o ­
v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y , b o l o p o s t u p n e v y t l á č a n é i n ý m i s y n o n y m a m i , 
n a j m ä s l o v a m i väzenie, žalár, árešt. 

S l o v o väzenie j e v s t a r š í c h p í s o m n o s t i a c h z o 1 6 . — 1 8 . s t o r o č i a b o h a t o 
d o l o ž e n é z c e l é h o ú z e m i a S l o v e n s k a . V ý z n a m „ v ä z n i c a " , „ ž a l á r " j e p r i 
t o m t o s l o v e d r u h o t n ý . A k o s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n o ( o d s l o v e s a vä-
ziťj s i s l o v o väzenie z a c h o v á v a l o d e j o v o s ť i vo s v o j e j v ý z n a m o v e j z l o ž ­
k e . Z n a m e n a l o „ ( u ) v ä z n e n i e , z a t v o r e n i e z a n e j a k é p r e v i n e n i e " , „ v ä z b a " 

i Údaje o výskyte v ná reč i ach čerpáme z kar to téky nárečového s lovníka 
v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV v Brat is lave . 



( a j s l o v o väzba j e vo v ý z n a m e „ [ u j v ä z n e n i e " v t e x t o c h z 1 8 . s t o r . d o b r e 
d o l o ž e n é ) . P ô v o d n e s a n í m t e d a n e o z n a č o v a l o m i e s t o , k d e b o l n i e k t o 
v ä z n e n ý — ž a l á r , v ä z n i c a . V i d i e ť to a j z k o n t e x t o v , k d e s a h o v o r í o 
väzení v šarhovni ( 1 6 . s t o r . ) , v berecinci ( 1 7 . s t o r . ) , v žalári ( 1 7 . s t o r . ) 
a l e b o v temnici (v j e d n e j k á z n i z 1 8 . s t o r o č i a s a n a p r í k l a d h o v o r í , ž e 
s v . P e t e r b o l d r ž a n ý vo väzení v tmavej temnici), ď a l e j v t e x t o c h n á ­
b o ž e n s k é h o o b s a h u zo s p o j e n í do väzenia babylonského zajatý, väzenie 
egyptské, filištínske. Aj s p o j e n i e turecké väzenie z n a m e n á t i e ž „ t u r e c ­
k é v ä z n e n i e , z a j a t i e , t u r e c k é r a b s t v o " . 2 V ý z n a m „ v ä z n e n i e , v ä z b a " j e 
p r i s l o v e väzenie z r e t e ľ n ý a j zo s p o j e n í väzením štráfat ( 1 7 . s t o r . ) , vä­
zením trestať ( 1 8 . s t o r . ) . A l e t e n t o v ý z n a m m o ž n o z r e t e ľ n e v y r o z u m i e ť 
a j z i n ý c h k o n t e x t o v . A v š a k a j v t e x t o c h zo 1 7 . — 1 8 . s t o r o č i a m o ž n o už 
b a d a ť a j p r e c h o d k v ý z n a m u „ v ä z n i c a " . V r u k o p i s n o m k a m a l d u l s k o m 
s l o v n í k u z r o k u 1 7 6 3 s a s p o j e n i e carcere mulctare v h e s l e carcer v o ľ n e 
p r e k l a d á s p o j e n í m do temnici dáwati, a n i e s p o m í n a n ý m už d o l o ž e n ý m 
s p o j e n í m väzením trestať ( = t r e s t a ť v ä z b o u , v ä z n e n í m ) . P r e a u t o r a 
t o h t o s l o v n í k a j e už s l o v o väzenie r o v n o c e n n ý m s y n o n y m o m s l o v tem­
nica, árešt, h o c i s l o v o wézeni u v á d z a a j vo v ý k l a d e l a t . captivitas ( z a ­
j a t i e ) . A j A. B e r n o l á k , a k o s m e už u v i e d l i , p o k l a d á s l o v o Wezeňí z a 
r o v n o c e n n é s y n o n y m u m s l o v Arest, Temnica, Šerhovňa, a l e l e n m e d z i 
e k v i v a l e n t m i s l o v a Wezeňí u v á d z a l a t . captivitas a n e m . Gefangen-
schaft. A a j v s l o v n í k u d n e š n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a s a a k o 2. v ý z n a m 
p r i s l o v e väzenie u v á d z a v ý z n a m „ v ä z b a " . 1. v ý z n a m s l o v a väzenie s a 
v d n e š n o m s p i s o v n o m j a z y k u z h o d u j e s v ý z n a m o m s l o v a väznica1 — 
„ m i e s t o , b u d o v a , v k t o r e j s ú z a t v o r e n í v ä z n i " . T a k é t o v ý z n a m o v é č l e ­
n e n i e m á s l o v o väzenie už od z a č i a t k o v š t ú r o v s k e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 
N o v š i a j e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e l e n p o d o b a väznica. V s t a r š o m obdob í 
s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a s a n e v y s k y t u j e . Z r i e d k a v e j š i e j e v t o m ­
to v ý z n a m e d o l o ž e n á p o d o b a väzínec ( S o k o l I I , 1 8 6 3 , s. 8 8 : Rozkazujem 
správcovi väzínca, aby Gaetano bez meškania prepustený bol na slo­
bodu, a aby žalárnik jeho vyhnaný bol). 

V s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h j e s l o v o väzenie ( v o b i d v o c h s p o m í n a n ý c h 
v ý z n a m o c h ) d o l o ž e n é z r i e d k a v e j š i e ( p ó r o v . n a p r . d o k l a d z d e d i n y R o v -
ň a n y , o k r . L u č e n e c : Dostáli smo tri dňi kasárno vezeňéj. 

Vo väznici (temnici, šarhovni, berecinci, žalári) zatvorená osoba sa v tex­
toch zo 16 .—18. s to roč ia označovala slovami väzeň, raĎ.3 Vo význame „uväz­
nený", „väzeň" sa v 17. a 18. s toročí vyskytuje aj s lovo arestant, areštant. 

2 Pozri k tomu: DORUĽA, ] . : Z his tór ie s lova rab v s lovenčine . S lovenská r e č , 
36, 1971, s. 302—303. 

3 Pozri o tom DORUĽA, J . : Z his tór ie s lova rab v s lovenčine , s. 299—305 . 
Možno tu poznamenať, že eš te v štúrovskom období si s lovo väzeň zachovávalo 
v spisovnej s lovenčine aj význam „za ja tec" : Počeť mrtvích ňje je istí, ďla dak-



V podobe Arestant ho uvádza vo význame „väzeň", „captivus" aj A. Bernolák 
v S lowár i ( a k o synonymum tam uvádza slovo Wezeň). Vo význame „väzeň" 
vyskytuje sa slovo áreštant aj v š túrovskom období spisovnej s lovenčiny. 
V dnešnom slovníku spisovnej s lovenčiny sa slovo áreštant ( = väzeň) kvali­
fikuje ako hovorový výraz. Vo význame „väzeň" je toto slovo doložené aj zo 
s lovenských náreč í (v podobe áreštant, hareštant, hereštani, áreštanecj. Z ob­
last i Ša r i ša zaznamenáva však F. Buffa pri slove hareštant význam „dozorca 
väzňov" . 4 Treba predpokladať, že tu ide o zachovanie pôvodnejšieho, s ta rš ieho 
významu tohto slova.ä 

A j p r i s l o v e arest (árešt) j e v ý z n a m „ v ä z n i c a " d r u h o t n ý . P ô v o d n e 
( d o k l a d y od 1 7 . s t o r . ) s l o v o arest ( n e m . Arrest z l a t . arrestum) b o l o 
u n á s s v o j h o d r u h u p r á v n y m t e r m í n o m a z n a m e n a l o „ z a d r ž a n i e , z a b r á ­
n e n i e , z a s t a v e n i e , p o d m i e n e č n ý z á k a z d i s p o n o v a n i a " . Ta'k n a p r í k l a d 
n i e k t o z p r í b u z e n s t v a m o h o l učinif arest n a p r e d a j n e j a k e j n e h n u t e ľ ­
n o s t i ( p o z e m k u , d o m u ] , a k s i n a ňu u p l a t ň o v a l n á r o k n a z á k l a d e p r í ­
b u z e n s t v a s p r e d á v a j ú c i m ( m o h o l ju p r e d n o s t n e a j o d k ú p i ť ] . M o h o l t e ­
da z a b r á n i ť v p r e d a j i — učiniť arest, arestovat.6 Ď a l e j arestom, arssto-
vaním s a b e ž n e ( d o k l a d y zo 1 7 . — 1 8 . s t o r . ) v y m á h a l o n a p r í k l a d v r á t e n i e 
d l ž o b y o d d l ž n í k a . Ú r a d n e , t. j . s o s ú h l a s o m p r í s l u š n e j v r c h n o s t i a z a 
p o m o c i j e j p r á v n y c h a v ý k o n n ý c h o r g á n o v a r e s t o v a n ý (stavenú, obsta­
vený, hamovaný, obhamovaný, zadržaný, zatrimaný, zajatý j m o h o l byť 
n i e l e n d l ž n í k s á m a j e h o t o v a r a l e b o i ný m a j e t o k , a l e a j j e h o s p o l u -
o b y v a t e ľ ( k r a j a n , p o d d a n ý t o h o i s t é h o p á n a , s p o l u m e š ť a n a p o d . ) , k t o ­
r ý s i z a s a m o h o l ú r a d n e v y m á h a ť s v o j z h a b a n ý m a j e t o k od p r a v é h o , 
t e r a z v l a s t n e už s v o j h o , d l ž n í k a . Č a s t o i š l o o ' k o m p l i k o v a n é z á l e ž i t o s t i 
a d l h o s a v l e č ú c e s p o r y . 

V dosiaľ spomínanom významovom okruhu je slovo arest v 17 .—18. s toročí 
synonymné so slovami stávka, obstávka, č i a s točne aj so slovami hamovanie 
a zajatie. S lovo stávka sa používa na s t rednom Slovensku v 17. —18 . s toročí a j 
vo význame „zahájené miesto, na ktorom neslobodno pásf dobytok". 

torích Dánčaňja skorisťuvali 6 d'jel a 50 väzňov. (S lovensk je národňje novini 
1848) 

4 BUFFA, F.: Náreč ie Dlhej Lúky v Bardejovskom okrese . 1. vyd. Brat is lava, 
Vydavateľstvo SAV 1953, s. 153 . 

5 Pórov, aj KLUGE, F . — MITZKA, W.: E tymoiogisches Wôrterbuch der 
deutschen Sp rache . 20. Aufl. Berl ín , Wal te r de Gruyter 1967, s. 31 : im 16.117. 
Jh. ist Arrestant der Beamte, der die Verhajtung vornimmt. 

6 V texte z Prešova j e zo 17. s tor . doložené i s loveso aretirovaí ( = aresto-
vať, uväzniť, nem. ve rhaf ten) , k toré pochádza z nem. arretieren. Tento doklad 
spresňuje t aké to údaje n e m e c k é h o e tymologického s lovníka: A r r e t i e r e n 
.verhaften' ist aus frz. arréter 1714 ubernommen, nachdem seit 1432 a r r e s -
t i e r e n (aus mlat. arrestäre) gegol ten hat te (KLUGE, F . — MITZKA, W., 
ci t . dielo, s. 3 1 ) . 



A r e s t o v a n ý t e d a m o h o l byť n i e l e n t o v a r , a l e a j č l o v e k . Arestom, ares-
tovaním z a d r ž a n ý č l o v e k s a d o s t á v a v l a s t n e do väzenia [= v ä z b a ; p o z r i 
tu v y š š i e ) — n a p r . v š a r h o v n i . A t a k s a d o s t á v a j ú s l o v á väzenie ( = väz ­
b a , u v ä z n e n i e ) a arest do b l í z k e h o s y n o n y m n é h o v z ť a h u . M o ž n o tu 
u v i e s ť t a k ý t o d o k l a d z t e x t u z r o k u 1 7 2 7 : krem to zeznawa, že sa pánu 
vradnikoivy y eden prosel aby gich do richtárskeho domu dal do aress-
tu ( n a p í s a n é v o b c i T u r i e , o k r . Ž i l i n a ) . T e d a m i e s t o m areštu, t. j . v ä z ­
n e n i a , z a d r ž a n i a , tu b o l r i c h t á r s k y d o m . M o ž n o t i e ž uv ie sť , ž e p o p r i s p o ­
m í n a n o m s p o j e n í väzením trestať j e z 1 8 . s t o r o č i a d o l o ž e n é a j s p o j e n i e 
arestom trestať. A t a k a k o s m e to v i d e l i p r i s l o v e väzenie, a j tu p r i s l o ­
ve arest ( v y s k y t u j ú s a a j p o d o b y arest, erešt] j e už l e n k r ô č i k k vý­
z n a m u „ m i e s t o , k d e z a t v á r a j ú v ä z ň o v " , „ v ä z n i c a " . P r e c h o d k t o m u t o 
v ý z n a m u j e p l y n u l ý a u r ý c h l i l o ho i c e l k o m p o m o h l o dov ŕ š i ť a j z a n i k a ­
n i e s t a r e j p r á v n e j p r a x e s t á v o k , o b s t á v o k , h a m o v a n í , a r e s t o v . A t a k vý ­
z n a m „ v ä z n i c a " s a s t a l p r i s l o v e árešt j e d i n ý m a v ý l u č n ý m . A. B e r n o ­
l á k v š a k e š t e u v á d z a p r i s l o v e Arest a j v ý z n a m " r e t e n t i o " ( z a d r ž a n i e , 
z a s t a v e n i e ) , Arrest auf Waaren a pr i s l o v e s e arestovat a j v ý z n a m y „ z l a -
p a ť " (comprehendereI, „ z a b r á n i ť , p r e k a z i ť " (interciperej, arretiren, ge-
jangen nehmen; „ z a b r á n i ť v p o u ž í v a n í n i e č o h o " (interdicere alicui 
usum reij, árestowať Towar, Arrest auf Waaren legen. D n e š n ý Slovník 
slovenského jazyka o z n a č u j e s l o v o árešt s k r a t k o u hovor, ( h o v o r o v ý vý­
r a z ) a m i e s t o v ý k l a d u u v á d z a l e n s y n o n y m á väzenie, žalár. S l o v o árešt 
(harešt, hereštj vo v ý z n a m e „ v ä z n i c a " j e d n e s n a j f r e k v e n t o v a n e j š í m 
s l o v o m vo v š e t k ý c h s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h . Aj v s t a r š o m obdob í d n e š ­
n é h o š t ú r o v s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a s a s l o v o árešt č a s t o v y s k y t u j e a k o 
n e u t r á l n e s l o v o vo v ý z n a m e „ v ä z n i c a " . B a v Domovej pokladnici z r o k u 
1 8 4 7 s a s l o v o m hárešt v z á t v o r k e b l i ž š i e o b j a s ň u j e a j s l o v o väzenie. 

A j s l o v o žalár ( = v ä z n i c a ) j e d o l o ž e n é n e p r e t r ž i t e o d r o k u 1 6 0 0 a ž 
p o d n e s . P r e n i k á a j do n á r e č í a v y s k y t u j e s a a j v n i e k t o r ý c h ľ u d o v ý c h 
r o z p r á v k a c h . J e h o p ô v o d s a n i e k e d y v y k l a d á z l a t . solarium, z č o h o 
v z n i k l o n e m . soläri ( = p o s c h o d i e ; v ä z e n i e b ý v a l o k e d y s i vo v e ž i ) a z 
t o h o č e s . žalár a s l o v . žalár.7 

O j e d i n e l é s a v p o l o v i c i 1 6 . s t o r o č i a v y s k y t u j e a j s l o v o taras ( d o l o ž e ­
n é z O r a v y ) , k t o r é j e vo v ý z n a m e „ v ä z e n i e " z n á m e v s t a r š e j p o ľ š t i n e . 3 

7 Podľa autorov HOLUB, J . — LYER, S.: S t ručný e tymolog ický slovník j azyka 
českého . 1. vyd. Praha, Sta tn í pedagogické nakladate ls tv í 1967, s. 521 . 

8 Pozri RECZEK, S.: Podrgczny s lownik dawnej polszczyzny. 1. wyd. Wroc-
law — Warszawa — Kraków, Ossolineum 1968, s. 502 i LINDE, B. : S lownik 
j ezyka polskiego. 5. 1. wyd. Lwów, Ossolineum 1859, 3. wyd. fotooffsetowe 
Warszawa, Paňs twowy Instytut Wydawniczy 1951, s. 649. J . Pa lkovič pozná 
význam „temnice, wäzen j " pri slove taras len z ruštiny (Bóhmisch-deutsch-
la te in i sches Wôrterbuch. 2. 1. vyd. Bra t i s lava 1821, s t ĺpec 2 3 9 7 ) . 



M o ž n o t u s p o m e n ú ť a j s l o v o klietka ( d o l o ž e n é n a p r . z t e x t u zo S l o ­
v e n s k e j Ľ u p č e z r o k u 1 6 1 5 ) , k t o r ý m s a v š a k n e o z n a č o v a l a v ä z n i c a , a l e 
n a o z a j s t n á k l i e t k a , p o s t a v e n á v o n k u n a v e r e j n o m m i e s t e . Z a t v á r a l i t a m 
p r e v i n i l c o v , k t o r í b o l i t a k v y s t a v e n í n a v e r e j n ý p r a n i e r . 

V p í s o m n o s t i a c h zo 1 6 . — 1 8 . s t o r o č i a d o l o ž e n é s p o j e n i a do klady vsa­
diť, v klade sedieť a pod. , do trlice vsadiť (sádzať, položiť, dať...) z n a ­
m e n a j ú v s a d i ť a u z a m k n ú ť do o s o b i t n e z d r e v a z h o t o v e n ý c h z a r i a d e n í , 
k d e s a v k l a d a l i p r e d o v š e t k ý m n o h y (kladaj, a l e a j r u k y a l e b o h r d l o 
p r e v i n i l c o v . T a k ý t o t r e s t v k l a d e , a n a j m ä v t r l i c i , b o l č a s t o s p o j e n ý 
s o š ľ a h a n í m p r ú t o m , k o r b á č o m a l e b o s b i t í m [ n a p r . „ l o p a t k o u " ) . K l a d y 
n e m u s e l i byť l e n vo v ä z n i c i . B ý v a l i a j v r i c h t á r o v o m d o m e ( j e z n á m e 
n a p r . s p o j e n i e richtárska klada), t a k ž e n a p r . a j d e d i n s k ý r i c h t á r m o h o l 
v i s t ý c h p r í p a d o c h p o s a d i ť ( a l e b o zaáre'stovať) p r e v i n i l c a do k l a d y . 
T a k v t e x t e z r o k u 1 6 4 3 z D o b r a š o v e j ( D o b r á v o k r . T r e n č í n ) s a p í š e , 
ž e F i l a B a t o v s k é h o v s a d i l i do k l a d y v d o m e d o b r a š o v s k é h o r i c h t á r a , 
z v i a z a l i r e t i a z k o u a t a k h o d r ž a l i vo v ä z e n í ( = v ä z b e ) . V t o m i s t o m 
t e x t e s a ď a l e j h o v o r í , ž e F i l o B a t o v s k ý w klade sedel za obe nohy zam­
knutí. D o k l a d o v b y s a , p r a v d a , d a l o u v á d z a ť m n o h o . V s a d e n í m do t r l i c e 
t r e s t a l i z á s a d n e ž e n y . Za m n o h é i n é d o k l a d y m o ž n o u v i e s ť t ú t o v e r š o -
v a č k u z o š l a b i k á r a P. D o l e ž a l a z r o k u 1 7 5 1 : Tr-li-ca pro ženy sto-gj, 
kla-da y mu-že v-kogj. P ô v o d o b i d v o c h s l o v j e z r e t e ľ n ý . P r i o b i d v o c h 
v ä z e n s k ý c h n á s t r o j o c h i š l o o p o d o b n o s ť s p o d n e s d o b r e z n á m y m i ve ­
c a m i , k t o r é s a o z n a č u j ú s l o v a m i klada, trliea. 

Chotárne názvy súvisiace so slovami debra a špán 
MILAN MAJTÄN 

Debra, deber/diber, debrica, debrička 

S l o v o debra a k o a p e l a t í v u m m á c e l o s l o v a n s k ý c h a r a k t e r , a a j v z e ­
m e p i s n ý c h n á z v o c h u t v o r e n ý c h z t o h t o s l o v n é h o z á k l a d u s a v y s k y t u j e 
t a k m e r vo v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . 

V s l o v e n č i n e s a s l o v o debra s v ý z n a m o m „ ú ž ľ a b i n a , r o k l i n a , v ý m o ľ " 
v y s k y t u j e d n e s iba vo v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h , do s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y n e p r e n i k l o , a j k e ď h o m ô ž e m e n á j s ť n a p r . v d i e l e J o n á š a Z á ­
h o r s k é h o . A k o n á r e č o v é s l o v o u v á d z a s a s l o v o debra u ž v J u n g m a n n o -
v o m č e s k o - n e m e c k o m s l o v n í k u ( u S o t á k u debra), p o t o m v C z a m b l o v e j 
m o n o g r a f i i o v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h (debra je vimol od diždžu 



abo od vodí), v B u f f o v e j m o n o g r a f i i o n á r e č í D l h e j L ú k y v B a r d e j o v ­
s k o m o k r e s e (debra v ä č š i a p r i e k o p a ; p r i r o v n a n i e Mucha jak debra), 
s p o m í n a s a a j vo H v o z d z i k o v o m a v K á l a l o v o m s l o v n í k u . V . V á ž n y p r i ­
n á š a d o k l a d y n a v ý s k y t s l o v debra, deber, diber, debrica, debrička z c e ­
l é h o v ý c h o d n é h o S l o v e n s k a . V s t r e d o s l o v e n s k ý c h a v z á p a d o s l o v e n ­
s k ý c h n á r e č i a c h s a s l o v o debra a k o a p e l a t í v u m n e v y s k y t u j e . 

Výskyt slova debra v cho tá rnych názvoch na Slovensku. 1. Častý výskyt po­
doby debra, 2. Podoby deber, diber. 

V c h o t á r n y c h n á z v o c h s a s l o v o debra, j e h o v a r i a n t y a od n e h o odvo­
d e n é s l o v á n a c h á d z a j ú h r o m a d n e iba n a č a s t i v ý c h o d n é h o S l o v e n s k a , 
a t o v o b c i a c h s o s l o v e n s k ý m i u k r a j i n s k ý m o b y v a t e ľ s t v o m n a ú z e m í 
b ý v a l e j Š a r i š s k e j a Z e m p l í n s k e j s t o l i c e , o h r a n i č e n o m n a z á p a d e Č e r -
c h o v s k ý m p o h o r í m , o b c a m i P o d h o r a n y , K a p u š a n y , N e m c o v c e , T r n k o v 
a Š a r i š s k á P o r u b a , l e ž i a c i m i n a v ý c h o d o d P r e š o v a , a S l a n s k ý m p o h o ­
r í m , v ý c h o d n ú h r a n i c u t v o r í ú d o l i e L a b o r c a . V s e v e r n e j č a s t i sú o v e ľ a 
v i a c f r e k v e n t o v a n é a k o v j u ž n e j . N a j r o z š í r e n e j š i a j e p o d o b a debra, v 
u k r . debrja ( d o l o ž e n á z v i a c a k o 7 0 l o k a l í t ) . N a s ú v i s l o m ú z e m í , o h r a ­
n i č e n o m z h r u b a o b c a m i Č i e r n e n a d T o p ľ o u , T u r a n y n a d O n d a v o u , P a ­
k o s t o v , B a š k o v c e , Ľ u b i š a , V y š n ý H r u š o v , U d a v s k é , O n d a v s k é M a t i a š o v -
c e , R u s k ý K a z i m í r , M e r n í k a H l i n n é , s a v y s k y t u j e p o d o b a deber ( 2 0 l o ­
k a l í t ) , c e l k o m z r i e d k a v á j e p o d o b a diber, d o l o ž e n á v c h o t á r n y c h n á z ­
v o c h z o b c í Č i e r n e n a d T o p ľ o u , M e r n í k , M i c h a l o k a H l i n n é , l e ž i a c i c h 
n a z á p a d n o m o k r a j i t o h t o s ú v i s l é h o ú z e m i a . N a c e l e j s p o m e n u t e j o b l a s -



t i s a v y s k y t u j e v n á z v o c h d e m i n u t í v n a p o d o b a debrička ( 2 0 l o k a l í t ) , 
z r i e d k a v e j š i a j e p o d o b a debrica, z a c h o v a n á v c h o t á r n y c h n á z v o c h z ob ­
c í R a d o m a , F r i č k a , H a ž l í n , L o m n é , U d a v s k é a V y š n á S i t n i c a . S l o v á 
debra, deberf-diber, debrica a debrička s a n a j č a s t e j š i e v y s k y t u j ú v z l o ­
ž e n ý c h n á z v o c h t y p u Krivá debra, Orosova debra a v p r e d l o ž k o v ý c h 
n á z v o c h t y p u Za debrou, Medzi debrami. 

N a o s t a t n o m s l o v e n s k o m ú z e m í m o ž n o s t o p y p o s l o v e debra n á j s ť i b a 
v e ľ m i z r i e d k a v z e m e p i s n ý c h n á z v o c h u t v o r e n ý c h z t o h t o s l o v n é h o zá ­
k l a d u , n a p r . v n á z v e o s a d y Deberník ( v o b c i P r i e t r ž , o k r . S e n i c a ) a od 
n e h o o d v o d e n o m n á z v e p o t o k a Debernícky potok ( ľ a v ý p r í t o k M y j a v y ) 
a ď a l e j v c h o t á r n y c h n á z v o c h Deberča ( d o l o ž e n é z o b c í Č a j k o v a G o n -
dovo v o k r . L e v i c e ) , Deberd ( S a s i n k o v o , o k r . T r n a v a ) a Debrek ( B a b i n -
do l , o k r . N i t r a ) . T e n t o s l o v n ý z á k l a d s a p r e d p o k l a d á a j p r i n á z v e o b c e 
Debraď ( o k r . K o š i c e - v i d i e k ) , d o l o ž e n o m v p o d o b á c h Debragh, Debregh, 
Debregy už v 1 3 . s t o r o č í . 

P o d ľ a v ý s k y t u v z e m e p i s n ý c h n á z v o c h d a l o by sa p r e d p o k l a d a ť , ž e 
t o t o s l o v o c e l o s l o v a n s . k é h o c h a r a k t e r u b o l o v s t a r š e j s l o v e n č i n e o v e ľ a 
v i a c r o z š í r e n é , a k o j e d n e s , a l e z a p e l a t í v n e j s l o v n e j z á s o b y s t r e d o s l o ­
v e n s k ý c h a z á p a d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í u s t ú p i l o a n a h r a d i l i h o i n é vý­
r a z y . Z a c h o v a l o s a vo v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h a v z e m e p i s n ý c h 
n á z v o c h h o n a c h á d z a m e n a v ý c h o d n o m i n a z á p a d n o m S l o v e n s k u . M o ž ­
n o p r i p o m e n ú ť , ž e zo s l o v e n č i n y s a s l o v o debra d o s t a l o a j do m a ď a r ­
č i n y . 

Názvy so slovným základom Spá?i 

S t a r o b y l é s l o v e n s k é s l o v o špán, z o d p o v e d a j ú c a v ý z n a m o m d n e š n é m u 
pán, s a z a c h o v a l o i ba vo v l a s t n ý c h m e n á c h , v p r o p r i á l n e j z l o ž k e s l o v e n ­
s k e j s l o v n e j z á s o b y . C h o t á r n e n á z v y u t v o r e n é p o m o c o u t o h t o s l o v a s a 
v y s k y t u j ú p r a k t i c k y p o c e l o m S l o v e n s k u ( v y š e 1 0 0 d o k l a d o v ) . N a j b o ­
h a t š i e i c h m á m e d o l o ž e n é zo s t r e d n é h o S l o v e n s k a -a zo z á p a d n é h o S l o ­
v e n s k a z o k r e s o v T o p o ľ č a n y a T r e n č í n . 

S ú t o n á z v y v l a s t n í c k e h o c h a r a k t e r u . V l a s t n í c k y p r í z n a k j e n a j č a s ­
t e j š i e v y j a d r e n ý v z ť a h o v ý m i a d j e k t í v a m i spaní, spanský, n a p r . v z l o ­
ž e n ý c h v i a c s l o v n ý c h n á z v o c h a k o Spaní brod, Spaní dol, Spaní dvor, 
Spaní kameň, Spaní laz, Spaní vrch, Spania dolina, Spania lúka/Spanie 
lúky, Spania stráňa, Spania zemi Spanie zeme, Spanie pole, Spanie tŕnie, 
Spanie diely, Spanie lázky, Spanie hriadky, Spanie nivy, Španská lúka 
( K a m e ň a n y , o k r . R o ž ň a v a ) ; ď a l e j v u n i v e r b i z o v a n ý c h z l o ž e n ý c h n á z ­
v o c h ( k o m p o z i t á c h ) Spandolina ( B í ň o v c e , o k r . T r n a v a ) , Spandubravka 
( V y š n á R y b n i c a , o k r . M i c h a l o v c e ) , Spaniva ( P o d o l i e , o k r . Trenčín/, 
Spanivie ( H o r n é V e s t e n i c e , o k r . P r i e v i d z a ) , Spankut ( U l o ž a , o k r . S p i š ­
s k á N o v á V e s ) , Spanpotok ( C h m i n i a n s k a N o v á V e s , o k r . P r e š o v ) , Spa-



nihnivy ( = s p a n i e n i v y : H a ž í n , o k r . M i c h a l o v c e ) , Spanihrady ( T u r í č -
ky , o k r . L u č e n e c ] , Spanistráne [ S k l a b i n a , o k r . M a r t i n ] a v n á z v o c h , 
k t o r é v z n i k l i e l i p s o u u r č o v a n é h o č l e n a , a k o sú Spania [ 1 3 d o k l a d o v ) , 
Spanie [ 2 6 d o k l a d o v ) , Spanské ( Z e l e n é , o k r . L u č e n e c a V y š n é R a s l a v i ­
c e , o k r . B a r d e j o v ) . 

E x i s t u j ú a j ď a l š i e n á z v y s ú v i s i a c e s o s l o v o m špán, a to Spaň [ D l h é 
n a d C i r o c h o u a B e l á n a d C i r o c h o u , o k r . H u m e n n é ) , Spanica ( B r e z n i č k a 
a K a l i n o v o , o k r . L u č e n e c , T e p l i č k a n a d V á h o m , o k r . Ž i l i n a ) . 

O s o b i t n e z a u j í m a v ý j e n á z o v Panské spanie ( B a š o v c e , o k r . T r n a v a ) , 
p o u k a z u j ú c i n a v ý z n a m o v ú n e p r i e z r a č n o s ť , n a o d s é m a n t i z o v a n i e s lov 
špán, spaní, r o v n a k o z a u j í m a v á j e ľudová e t y m o l ó g i a , k t o r á s p á j a n á z v y 
t o h t o d r u h u s e t n o n y m o m Španiel, r e s p . so z á p a d o s l o v e n s k ý m i n á r e č o ­
v ý m i n á z v a m i o r g o v á n u španihél, španielsky bez a pod . 

O s o b i t n ú s é r i u n á z v o v s ú v i s i a c i c h so s l o v o m špán t v o r i a n á z v y u t v o ­
r e n é z o s o b n ý c h m i e n o d v o d e n ý c h z t o h t o s l o v a , a k o sú Spanéch járek, 
Spániková, Spánikovské, Spanikouec, Spániké jarok, Spánkov, Spánko­
vá, Spaniarka/Spaňárka, Spaňárov kruh a pod . 

S o s l o v o m špán s ú v i s i a a j o s a d n é n á z v y Spania Dolina v o k r e s e B a n ­
s k á B y s t r i c a a SpaJiie Pole v o k r e s e R i m a v s k á S o b o t a . 

A k o v id ieť , v c h o t á r n y c h n á z v o c h j e s t a r o b y l é s l o v a n s k é s l o v o špán, 
r e s p . a d j e k t í v u m spaní, španský, p o m e r n e b o h a t o d o l o ž e n é , a to a j zo 
z á p a d n é h o S l o v e n s k a , h o c i a p e l a t í v u m špán j e v s l o v e n s k ý c h j a z y k o ­
v ý c h p a m i a t k a c h z p r e d s p i s o v n é h o o b d o b i a d o l o ž e n é l e n zo s t r e d n é h o 
a z v ý c h o d n é h o S l o v e n s k a . Z a p e l a t í v n e j s l o v n e j z á s o b y d á v n o v y p a d l o , 
v c h o t á r n y c h n á z v o c h s a u c h o v a l o do d n e š n ý c h č i a s . 
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ďalšia l i tera túra . ) 

STANISLAV, J . : Dejiny s lovenského jazyka I. 1. vyd. Brat is lava, Vydavateľ­
stvo SAV 1958, s. 314—315. 

VÄŽNÝ, V.: Dva s lovanské tvary. Sborník Matice s lovenskej , 6, 1928, s. 
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Využitie miestnych a chotárnych názvov 
pre Historický slovník slovenského jazyka 
VLADO UHLÁR 

N a k o ľ k o to b u d e m o ž n é , p r i p r a v o v a n ý H i s t o r i c k ý s l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a i s t e v y u ž i j e v š e t k o d o s t u p n é b o h a t s t v o s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i ­
n y , a to n a z á k l a d e p o z n a n i a s l o v e n s k é h o j a z y k o v é h o m a t e r i á l u z b l í z ­
k e j i d á v n e j š e j m i n u l o s t i . V z n i k á o t á z k a , č i s a n a t e n t o c i e ľ b u d e m ô c ť 
využiť j a z y k o v ý m a t e r i á l z m i e s t n y c h n á z v o v , n a j m ä b o h a t s t v o c h o t á r ­
n y c h n á z v o v zo s l o v e n s k ý c h o b c í . J e to m a t e r i á l , k t o r ý n e m o ž n o o b c h á ­
dzať , n i e j e t e d a z a n e d b a t e ľ n ý , h o c i č e r p a n i e z n e h o n ú t i v y r o v n á v a ť 
s a s v e ľ m i z l o ž i t o u p r o b l e m a t i k o u . 

V ý z n a m n é d i e l o V . Š m i 1 a u e r a Vodopis starého Slovenska ( B r a ­
t i s l a v a 1 9 3 2 ) u k a z u j e , ž e j a z y k o v é b o h a t s t v o s t a r ý c h l a t i n s k ý c h l i s t í n 
v z ť a h u j ú c i c h s a n a s l o v e n s k é ú z e m i e n e d á s a vždy využiť r o v n a k o u m i e ­
r o u . N i e k t o r é n á z v y sú z a p í s a n é dosť n e z r o z u m i t e ľ n e , i n é sú ť a ž k o i d e n ­
t i f i k o v a t e ľ n é ( z a n i k l i a l e b o s a z m e n i l i ) a ď a l š i e s a d a j ú i b a n a m á h a v o 
z r e k o n š t r u o v a ť . 

I s t e ž e by n e b o l o s p r á v n e , k e b y s a n a š a j a z y k o v e d a u s p o k o j o v a l a s 
d o k l a d m i a ž zo 1 6 . — 1 8 . s t o r o č i a v t a k o m p r í p a d e , k e ď j a z y k o v ý m a t e ­
r i á l z m i e s t n y c h n á z v o v j e u ž z 1 2 . — 1 4 . s t o r o č i a . N a p r . s l o v o mučeník 
j e z n á m e v s l o v e n č i n e z c y r i l o m e t o d o v s k é h o o b d o b i a a m i e s t n y n á z o v 
Mučeník (Močenok, d n e s Sládečkovcej j e d o l o ž e n ý vo v ý z n a m n e j l i s t i ­
n e o m a j e t k o c h z o b o r s k é h o k l á š t o r a z r. 1 1 1 3 . 

N a v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e n o pažiť „ t r á v o u p o r a s t e n ý p r i e s t o r , t r á v ­
n i k " s o t v a n á j d e m e t a k ý s t a r ý d o k l a d , a k o j e m i e s t n e m e n o Pažiť ( o b e c 
v o k r e s e T o p o ľ č a n y ) , d o l o ž e n é v l i s t i n e z r. 1 3 5 2 . A to j e už m l a d š i a 
o b e c ( z p o k r o č i l e j š i e h o š t á d i a f e u d a l i z m u ) , k ý m v i a c e r é i n é sú n e p o -
c h y b n e s t a r š i e . Skalka s a s p o m í n a v s ú v i s l o s t i so s m r ť o u B e n e d i k t a 
( M a u r o v a l e g e n d a o S v o r a d o v i a B e n e d i k t o v i j e z d r u h e j p o l o v i c e 1 1 . 
s t o r o č i a ) , o b e c Skala r . 1 2 0 8 . P o d o b n e s t a r é s ú a j o b c e Ráztoky, Rázto­
ka, Priekopa, Prietrž, Stráže, Háj, Dvorec, Dvory, Jahodník, Modly, Lúč­
ky, Sádok a i. 

N e p o c h y b n e v e ľ m i s t a r é d o k l a d y n a p r í d a v n é m e n á p o s k y t u j ú n á z v y 
o b c í Veličná ( p ô v . Veľká Ves), Nižná ( p ô v . Nižná Ves j , Okrúhle, Širo­
ké ( p ô v . Široká Ves), Bystré ( p ô v . Bystrá Ves J, Východná ( p ô v . Východ­
ná lúka), Turie ( p ô v . Turie polej, Teplá ( p o d ľ a p o t o k a Teplá j , Červený 
Kameň, Modrý Kameň, Veľké Pole (Velikôpolej ap . 

V l i s t i n e z r. 1 3 5 2 , k t o r o u s a u s k u t o č n i l a r e a m b u l á c i a ( = ú p r a v a ) 
c h o t á r a V e ľ k ý c h U h r i e c a P a ž i t e v z á u j m e s y n o v J a k u b a z B a r á č k y 
( d n e s B a r d o ň o v o ) , a b y u p e v n i l i s v o j e m a j e t k o v é v l a s t n í c t v o , k u k i o r é -



m u p r i š l i po s m r t i M a t ú š a Č á k a T r e n č i a n s k e h o ( r . 1 3 2 1 ) , sú ď a l š i e n á ­
zvy , k t o r é s i n e m o ž n o n e p o v š i m n ú ť : p o t o k Mohelnica fMoholnicha/, 
v r c h Šípok (Sypkheg), Osečná (Hosechnoj, Razdel, Drieňová (Dreno-
vaj, Cerok, l ú k a Časlov (Chaslou), p o t o k Konopnica fKonopenychej, 
Turí potok (Turkpatakaj, p r a m e ň Javorník a p . V N á v o j o v c i a c h s a u ž r . 
1 2 6 0 s p o m í n a h o r a Chvojnica. O b d o b n ý c h p r í k l a d o v j e v e ľ k ý p o č e t . 

P r i s t a v m e s a t e r a z t r o c h u p r i s l o v e laz, k t o r é m u t a k ú v e ľ k ú p o z o r n o s ť 
v e n o v a l a K. H a b o v š t i a k o v á v m i n u l o r o č n o m 3 . č í s l e ( K S 5, 1 9 7 1 , 
7 5 — 7 8 ) . V y p o z o r o v a l a , ž e p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I I , 2 4 ) 
s l o v o m laz s a o z n a č u j e s k u p i n a d o m o v r o z t r ú s e n ý c h p o s v a h o c h , k o ­
p a n i c a ap . , k ý m s t a r š i e s l o v n í k y a m a t e r i á l y ( i p r e h i s t o r i c k ý s l o v n í k ) 
j a s n e d o k a z u j ú , ž e p ô v o d n ý v ý z n a m s l o v a laz j e „ ú ž i t k o v á p l o c h a z í s k a ­
n á k l č o v a n í m h o r y " . 

V t o m t o v ý k l a d e v z n i k á i s t á ť a ž k o s ť s c h á p a n í m v ý z n a m u s l o v a hora. 
V s l o v e n č i n e k o p c e a š t í t y n a z ý v a m e v r c h m i , l y ž o v a ť s a c h o d í n a v r c h y , 
k ý m d r e v o s a r ú b e v h o r á c h . P a r t i z á n i z d o l í n s a u t i a h l i do v r c h o v a 
ú k r y t h ľ a d a l i v h o r á c h . L e n ž e h o r y s ú n i e l e n po v r c h o c h , a l e a j p o r o ­
v i n á c h , č i u ž i c h n a z ý v a m e h á j m i , l e s m i , p o r i e č n y m i m o k r ý m i l u h m i 
a l e b o n e j a k o i n á č . 

T r e b a u p o z o r n i ť n a to , že l a z y n e v z n i k a l i i ba vo v r c h o v i t ý c h k r a j o c h 
a n a ú b o č i a c h k o p c o v a v r c h o v , a l e a j v n a j š i r š í c h d o l i n á c h . I tu t v r d o u 
p r á c o u ľudia k l č o v a l i h o r u , l uhy a z í s k a v a l i p l o d n ú z e m . D o k l a d y n a 
to p o s k y t u j ú m i e s t n e a c h o t á r n e n á z v y . N a k a t a s t r á l n e j m a p e o b c e V e ľ ­
k é B i e l i c e z r. 1 8 0 7 i 1 8 4 9 s a z e l e n o u f a r b o u z a k r e s ľ u j e š i r o k ý p r i e s t o r 
n a ľ a v o m b r e h u r i e k y N i t r y a k o p a s i e n o k p r e s t a t o k , a l e n á z o v t a m o j ­
š í c h , t e r a z u ž ú r o d n ý c h r o l í Luhy, a k o a j p o l o h a t ý c h t o h o n o v u k a z u j e , 
ž e p ô v o d n e s a tu r o z k l a d a l š i r o k ý m o č a r i s t ý l u ž n ý l e s , n i e n e p o d o b n ý 
t o m u , a k ý d o t e r a z o b r u b u j e d o l n ú M o r a v u a l e b o a j D u n a j n a j u ž n o m 
S l o v e n s k u p o d B r a t i s l a v o u . 

T i e t o m a p y sú v š a k a j s v e d e c t v o m h ú ž e v n a t e j p r á c e n a š i c h r o ľ n í k o v 
( b ý v a l ý c h p o d d a n ý c h za f e u d a l i z m u ) , k t o r í s a p o s t u p n e z a h r ý z a l i do 
l u ž n é h o l e s a a k u s po k u s e ho p r e m i e ň a l i n a p o l e . N a m a p e z r . 1 8 0 7 
i 1 8 4 9 sa z d o l n é h o o k r a j a t e j t o h o r y a č i h á j a v y k r a j u j ú n e v e ľ k é h o n y : 
Záhradky, p r i n i c h Fertále a n a j ď a l e j Lazy. V s u s e d n ý c h B r o d z a n o c h 
n a j ú r o d n e j š i e r o l e m e d z i h r a d s k o u a r i e k o u N i t r o u s a n a z ý v a j ú Lazy, 
Suché lázky a Staré lazy; t u c h o t á r n y n á z o v ( p r e d p o k l a d a n ý ) Luhy z a ­
n i k o l v p r o s p e c h Lazov, k ý m v B i e l i c i a c h o p a č n e z a n i k o l n á z o v Lazy a 
u d r ž a l s a n á z o v Luhy. V P o b e d í m e n a š í r o m P o v a ž í ( n a s e v e r od P i e š ­
ť a n ) j e h o n Na laze, k d e b o l a o d k r y t á v e ľ k o m o r a v s k á o s a d a s o ž e l e ­
z i a r s k o u v ý r o b o u . 

P o d o b n é p r í k l a d y s o m u v i e d o l v č l á n k u Laz — lazy — chutor ( S R 
1 7 , 1 9 5 1 — 5 2 , 2 9 8 — 3 0 1 ) v s ú v i s l o s t i s o b r a n o u n á z v u lazy, k t o r ý m Z. 
J e s e n s k á t l m o č i l a r u s k é s l o v o chutor v r o m á n e M. Š o l o c h o v a T i c h ý Don . 



T a m s o m u v i e d o l , ž e l a z m i r o z u m e j ú v y k l č o v a n í m z í s k a n ý p r i e s t o r n i e ­
l e n v L i p t o v e , a l e n a p r . a j v L e s n o m v Z e m p l í n e . 

K. H a b o v š t i a k o v á t i ež u p o z o r n i l a , že s a p o p r i s l o v e laz n i e k e d y a k o 
s y n o n y m u m p o u ž í v a v ý r a z kopanica, a k o o t o m s v e d č í a j u v á d z a n ý c i ­
t á t z P r o t o k o l u m e s t e č k a T r o c h S l i a č o v ( t e r a z L i p t o v s k é S l i a č e ) z r . 
1 5 8 9 . I s t e by b o l o m o ž n é uv iesť v i a c e r o t a k ý c h p r í k l a d o v , a k o s l o v o 
laz v 1 6 . a 1 7 . s t o r o č í v s t a r o m v ý z n a m e u s t u p u j e p ô v o d n e s y n o n y m n é -
m u v ý r a z u kopanica. O s t ú p a j ú c e j f r e k v e n c i i v ý r a z u kopanica v 1 6 . s t o ­
r o č í n a p o k o n s v e d č í a j k o p a n i č i a r s k a k o l o n i z á c i a c e n t r á l n e j č a s t i M y ­
j a v s k e j p a h o r k a t i n y ( s a m o t n á o t e c M y j a v a v z n i k l a a ž r. 1 5 8 6 ) v d ô ­
s l e d k u p r i r o d z e n é h o r o z r a s t ú o b y v a t e ľ s t v a v ý c h o d n e j š i e l e ž i a c i c h k r a ­
j o v , a l e a j ú t e k u z o b l a s t í o h r o z o v a n ý c h T u r k a m i . P r e t o 1 7 . s t o r o č i e 
n a č i m p o k l a d a ť za dobu, keď v ý r a z laz p o s t u p n e v p ô v o d n o m v ý z n a m e 
u s t ú p i l v ý r a z u kopanice a zúž i l s v o j v ý z n a m t a k , a k o j e to v s ú č a s n e j 
s l o v e n č i n e : „ s k u p i n a d o m o v ( z a v š e r o z t r ú s e n ý c h vo v y š š í c h h o r s k ý c h 
p o l o h á c h ) n a v y k l č o v a n ý c h p r i e s t o r o c h z v ä č š a m e d z i l e s n ý m p o r a s t o m " . 
J e h o p ô v o d n ý v ý z n a m ž i j e v c h o t á r n y c h n á z v o c h Laz, Lazy, Lázky, Láž-
tek/Lážťok, Lazec, Lazisko. 

O t o m , ž e t e n t o v ý z n a m s l o v a laz j e s t a r ý , s v e d č i a n a p o k o n a j m i e s t ­
n e n á z v y Lazisko, Lazy pod Makytou a m n o u už u v e d e n é Lazy, t e r a z 
m a l á o s a d a s p i a t i m i d o m a m i p o n i ž e I v a c h n o v e j v L i p t o v e , k t o r á s a 
a k o o b e c v s u s e d s t v e b ý v a l é h o m e s t e č k a P a r t i z á n s k e j ( k e d y s i N e m e c ­
k e j ) Ľ u p č e s p o m í n a už r. 1 2 6 3 , p r í p a d n e r. 1 2 7 0 . 

U k a z u j e s a , ž e v y u ž i t i e m i e s t n y c h a c h o t á r n y c h n á z v o v p r e H i s t o r i c ­
k ý s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a j e v e ľ m i v á ž n o u i z o d p o v e d n o u o t á z k o u , 
k t o r á s a b u d e m u s i e ť r i e š i ť j e d n a k z á s a d n e v c e l o m r o z s a h u a j e d n a k 
o s o b i t n e v k a ž d o m j e d n o t l i v o m p r í p a d e . A k c h c e m e p o z n a ť s k u t o č n ú 
s l o v n ú z á s o b u s l o v e n č i n y v j e j h i s t o r i c k o m v ý v i n e , n e b u d e m o ž n é vy ­
h n ú ť s a t e j t o z l o ž i t e j p r o b l e m a t i k e . 

Ks 
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ROZLIČNOSTI 

Propán-bután 
V s ú v i s l o s t i so z n í ž e n í m m a l o o b c h o d n ý c h c i e n od 3 . m á j a 1 9 7 1 s a 

v d e n n e j t l a č i u v e r e j n i l z o z n a m p r í s l u š n ý c h d r u h o v t o v a r u . O k r e m i n ý c h 
d r u h o v s a z n í ž i l a a j m a l o o b c h o d n á c e n a v a r i č o v n a p r o p á n - b u t á n . 
V P r a v d e a vo V ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n o v i n á c h z 3 0 . 4 . 1 9 7 1 b o l n á z o v 
u v e d e n é h o t o v a r u z a p í s a n ý t a k t o : variče na propán-bután. N a p r o t i t o ­
m u d e n n í k y P r á c a , S m e n a a Ľud z t o h o i s t é h o d ň a v s l o v e propán p í s a ­
li v p r v e j č a s t i t o h t o v ý r a z u k r á t k u s a m o h l á s k u a: variče na propan-bu-
tán. V d e n n í k u Ľud s a 5. m á j a 1 9 7 1 v y s k y t l o s l o v o propán-bután dva 
r a z y s k r á t k y m i s a m o h l á s k a m i (variče na propan-butan). 

P o d s t a t n ý m i m e n a m i propán, bután s a v s l o v e n s k e j c h e m i c k e j t e r m i ­
n o l ó g i i p o m e n ú v a j ú tzv . a c y k l i c k é u h ľ o v o d í k y . I d e o s l o v á c u d z i e h o 
( g r é c k e h o ) p ô v o d u , k t o r é s a do s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a d a p t o v a l i t a k , 
ž e k c u d z i e m u s l o v o t v o r n é m u z á k l a d u s a p r i d a l a p r í p o n a -án: prop-án, 
but-án. T a k ý m i s t ý m p o s t u p o m sú u t v o r e n é i n á z v y met-án, et-án a t ď . 
N á z v y v y š š í c h h o m o l ó g o v t o h t o r a d u sú u t v o r e n é zo z á k l a d u g r é c k e j 
č í s l o v k y a p r í p o n y -án: pent-án ( 5 ) , hex-án ( 6 ) , hept-án ( 7 ) , okt-án 
( 8 ) , non-án ( 9 ) , dek-án ( 1 0 ) , eikoz-án ( 2 0 ) , triakont-än ( 3 0 ) , tetra-
kont-án ( 4 0 ) , pentakont-án ( 5 0 ) , hekt-án ( 1 0 0 ) a t ď . ( p . Ľ. K r a s n e c 
— J . H e g e r , Názvoslovie organických zlúčenín, B r a t i s l a v a 1 9 6 5 , 8 ) . 
P r í p o n o u -án sú v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e z c u d z i e h o z á k l a d u u t v o r e n é a j 
z l ú č e n i n y p r v k o v s v o d í k o m , n a p r . germ-án, plumb-án, al-án, dibor-án, 
clekabor-án, disil-án, trisil-án, tetrasil-án a p o d . 

V o d b o r n ý c h c h e m i c k ý c h n á z v o c h s a p o u ž í v a a j d o m á c a p r í p o n a -an. 
N a p r í k l a d z p r í d a v n é h o m e n a uhličitý m ô ž e m e p r í p o n o u -an u tvo r i ť 
p o d s t a t n é m e n o uhličit-an (uhličitan vápenatý). P r í p o n a -an s a p o u ž í v a 
a j v t ý c h c h e m i c k ý c h n á z v o c h , k t o r ý c h s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m j e 
v l a s t n e p r í d a v n é m e n o v y j a d r u j ú c e v a l e n c i u ( p ó r o v , síra — sírový — 
síran; sírnatý — sírnatan; siričitý — siričitan a t ď . ] . 

V s l o v e propán p í š e m e a v y s l o v u j e m e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e d lhú 
s a m o h l á s k u , l e b o i d e o n á z o v o r g a n i c k e j z l ú č e n i n y . S l o v o propán sa 
p í š e s k v a n t i t o u a j v s p o j e n í propán-bután. 

J. Jacko 

Z histórie slova požiarnik 
V o v š e o b e c n o s t i s a t r a d u j e , že s l o v o požiarnik j e v s l o v e n č i n e r o v n a ­

k o a k o v č e š t i n e n o v é , ž e i b a v o s t a t n ý c h d e s a ť r o č i a c h p r e n i k l o k n á m 



z r u š t i n y a n a h r a d i l o s t a r š i e s l o v o hasič, k t o r é d o s t a l o a k ý s i p e j o r a t í v ­
n y v ý z n a m o v ý o d t i e ň a v y s ú v a s a n a o k r a j s l o v n e j z á s o b y . J a z y k o v ý 
m a t e r i á l v š a k u k a z u j e , ž e s l o v o požiarnik m á v s l o v e n č i n e b o h a t š i u 
h i s t ó r i u . 

V E t y m o l o g i c k o m s l o v n í k u j a z y k a č e s k é h o o d V . M a c h k a ( 2 . vyd . , 
P r a h a 1 9 6 8 , 7 2 ) s a s l o v o požiar u v á d z a v p ô v o d n o m v ý z n a m e „ l e s n ý 
p o ž i a r " a požiarnik a k o p o m e n o v a n i e č l o v e k a , k t o r ý s a u s í d l i l n a p ô d e 
s k u l t i v o v a n e j p o ž i a r o m , ž i a r e n í m . M i e s t a m i s a n a S l o v e n s k u e š t e p o ­
d n e s o d l i š u j ú v ý r a z y ohefi ( = v d e d i n e ) a požiar ( = v l e s e ) . 

D o k l a d n a s l o v o požiar vo v ý z n a m e „ p o ž i a r v l e s e " m ô ž e m e uv ie sť 
a j zo s t a r š e j s l o v e n č i n y . V d e n n í k u v ý d a v k o v m e s t a K r u p i n y z r o k u 
1 7 0 6 s a p í š e : Dali zrne meskim mladenczom, kdi w Stauki ( n á z o v l e s a ) 
požiar hasili 14, dali z zrne im (vína) žagtlou 15. 

V d o k l a d o c h z k o n c a 1 7 . s t o r o č i a n a c h á d z a m e s l o v o požiarnik v o p a č ­
n o m v ý z n a m e , a k o m á d n e s , t. j . vo v ý z n a m e „ p o d p a ľ a č " . V ú č t o v n o m 
d e n n í k u z K r u p i n y s a v r o k u 1 6 9 0 s p o m í n a : Mládencom, ktorý požiar-
nikou lapali, čo hory palily, dalo se gim piwa. 

A l e v d o k l a d o c h z t o h o i s t é h o p r a m e ň a z r o k u 1 7 3 4 s a u v á d z a , ž e 
m e s t o m a l o š i e s t i c h p l a t e n ý c h p o ž i a r n i k o v , h a s i č o v . V ú č t o v n o m d e n n í ­
k u s a p í š e , že z r o z k a z u u r o d z e n é h o p á n a r i c h t á r a , kdy prísahu zlozily 
pozíarnicj, dal sa gim aldomass wina sexftarios) 6. K r u p i n s k í p o ž i a r ­
n i c i d o s t á v a l i od m e s t a a j d e p u t á t , k a ž d ý d o s t a l v s p o m e n u t o m r o k u 
1 7 3 4 po š t y r i š t v r t n e p š e n i c e . O p l a t e v p e n i a z o c h s a v t ý c h t o ú č t o v ­
n ý c h d o k l a d o c h n e p í š e . Ú l o h o u p o ž i a r n i k o v m o h l o byť o k r e m h a s e n i a 
p o ž i a r o v a j c h y t a n i e p o d p a ľ a č o v . 

Ď a l š i e d o k l a d y n a s l o v o požiar m á m e a ž z m i n u l é h o s t o r o č i a . V ý ­
z n a m s l o v a s a r o z š í r i l n a z h u b n ý o h e ň v ô b e c . Z R i b a y o v h o r u k o p i s n é h o 
s l o v n í k a ( I d i o t i c o n s l o v a c i c u m ) m ô ž e m e s p o m e n ú ť h e s l o požgar ( F e -
u e r s t ä t t e , F e u e r w ä h r ) , ď a l š i e d o k l a d y b y b o l o m o ž n é u v i e s ť o d S l á d k o -
v i č a , Hodžu , z O r l a t a t r a n s k é h o , zo S o k o l a a tď . 

S l o v o požiarnik ( t ú z o l t ó , F e u e r w e h r m a n n , B o m p i e r ) z o s t a r š í c h s l o v ­
n í k o v z a c h y t á v a i b a S l o v n í k s l o v e n s k e j , m a ď a r s k e j a n e m e c k e j r e č i o d 
J . L o o s a ( B u d a p e š ť 1 8 7 1 ) . N e n a c h á d z a s a v B e r n o l á k o v o m 
S l o w á r i , v J a n č o v i č o v o m S l o v e n s k o - m a ď a r s k o m s l o v n í k u ( S a r -
v a š 1 8 4 8 ) , v D i f e r e n c i á l n o m s l o v e n s k o - r u s k o m s l o v n í k u o d Ľ. A. M i -
č á t k a ( M a r t i n 1 9 0 0 ) , v Z o v r u b n o m s l o v e n s k o - m a ď a r s k o m s l o v n í k u 
od J . H v o z d z i k a ( P r a h a - P r e š o v 1 9 3 7 ) a i. 

A k o t e d a v id i eť , s l o v o požiarnik, k t o r é s a z a č a l o v o s t a t n ý c h d e s a ť ­
r o č i a c h h o j n e j š i e p o u ž í v a ť n a j m ä v p l y v o m r u š t i n y , b o l o z n á m e už 
v s t a r š e j s l o v e n č i n e . Š t ú d i u m s t a r š í c h j a z y k o v ý c h p a m i a t o k z p r e d p i s o v -
n é h o o b d o b i a a ď a l š í c h p r a m e ň o v zo s t a r š í c h obdob í v ý v i n u s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n y a ľ u d o v e j r e č i p r i n á š a o k r e m i n é h o a j z a u j í m a v é z i s t e n i a 
o o s u d e j e d n o t l i v ý c h s l o v . É Krasnovská 



SPRÁVY A POSUDKY 

Záslužná edícia 

Našej mládeži i š i ršej verejnost i , čo sa zúčastňuje na r ec i t ačných pre tekoch 
a kul túrnych podujat iach v rámci Hviezdoslavovho Kubína, ostávajú spomien­
ky na t ieto pekné chvíle i vo forme bibliofílií , vydávaných pri te j to príleži­
tost i . 

Edíciu Bibliofílie Hviezdoslavovho Kubína založil a rediguje básnik Theo H. 
F l ó r l n . Doteraz vyšlo vyše 30 zväzkov ( a či skôr zväzočkov) pr í leži tostných 
výberov poézie a prózy z pera zväčša oravských rodákov alebo milovníkov 
Oravy a n iekoľko l i terárnovedných štúdií v bibliofi lskom vydaní. 

Zväzočky týchto bibliofílií majú korene v edi torovej vrúcnej láske k Orave 
i v jeho hrdosti „na pokolenie Antona Berno láka , Martina Hamuljaka, J ána 
Herkeľa, Mart ina Hattalu, J anka Matušku, Hviezdoslava, Kukučina, Bohúňa, 
Zocha, Jégého, Grebáča, Bor ina , Urbana, Figuli . Jančove j , Medvecke j " (zv. 24 , 
str . 6 ) . Preto majú v týchto bibl iofí l iách prednostné miesto práve Oravci a 
medzi nimi Hviezdoslav ako „Ján Krsti teľ básn icke j reč i s l o v e n s k e j " ( tak na­
zýva Hviezdoslava v doslove k výberu z j eho básní Čierny rok básnik Milan 
Rúfus) . Z Hviezdoslavovej tvorby vyšli medzi týmito bibliofí l iami v os ta tnom 
čase výbery pod názvom Sonety ( r . 1968 z prí ležitosti 120. výročia básnikovho 
narodenia ; pôvodne boli uvere jnené r. 1 8 8 6 ) , Čierny rok ( r . 1969 z prí leži tost i 
XVI . Hviezdoslavovho Kubína] a báseň Bratom Cechom (vyšla ako 25. zväzok 
te j to edície r. 1 9 7 0 ) . Ako je známe, Hviezdoslav napísal túto báseň ako odpo­
veď na bra tské slovo českého básnika Adolfa Heyduka z r. 1901. Je j domi­
nantnou myšl ienkou je volanie po vzájomnej l áske („Hej , l áska nech nás s lúč i , 
l áska , l á s k a . " ) , ktorým básnik odpovedá i na výčitku Čechov, že sa S lovác i 
odštiepili od češ t iny („Čo s te sa odtrhli, n a č ' o d š t i e p i l i ? . . . / Ó, uduste už 
navždy výčitku! Je krutá, márna a j : len rôzni, mýli /nám znechucuje spols tvo 
úž i tku" ) . 

Básn ický odkaz P. Országha-Hviezdoslava je podnes živý. Ukazuje to Ha-
bovšt iakova štúdia Hviezdoslav a slovenčina (vyšla r. 1 9 6 9 ) , ako aj básn ické 
vyznanie Andreja Plávku Hviezdoslavovi (vyšlo ako 28. zväzok Bibliofí l i í 
Hviezdoslavovho Kubína r. 1 9 7 0 ) , v ktorom sa Plávka priznáva: „Jednostaj 
k tebe vrac iame sa / jak vtáci pre let v t íše lesa / a ako smädní k prameňu/ 
prisatí k tvojmu ku menu." 

No nie len Hviezdoslava, a le aj iných významných majstrov umeleckého s lo­
va pochádzajúcich z Oravy vydával T. H. F lor in v te j to edíci i . Napríklad pri 
šesťdes ia tke Margity Figul iovej vyšli j e j Životopisné legendy ( r . 1 9 6 9 ] , pri po­
dobnom jubileu Márie Jančove j sa odt lači l i j e j k rehké ly r ické verše z mla­
dosti pod názvom Blahoslavení. Z prí leži tost i s tého výročia narodenia Ladisla­
va Nádašiho-Jégého bola publikovaná štúdia Ivana Kusého Mladý Ladislav Ná-
dasi ( 1 9 6 6 ) . Ďalšieho jubilujúceho dolnokubínskeho rodáka zhodnotil Rudo Br-
táň v štúdii Janko Matú'ska, pevec hymny Nad Tatrou sa blýska ( 1 9 7 0 ) . 



Podobne ako sa Hviezdoslavov Kubín nevzťahuje iba na Hviezdoslava a na 
oravských majstrov krásneho slova, ani táto Flor inova bibl iof i lská edíc ia nemá 
len úzky miestny charak te r . T. H. Flor in napísal o Hviezdoslavovi, že „v srdci 
nosi l n ie len svoju rodnú Oravu, svoje milé Slovensko, ale ce lé ľudstvo" (Sone­
ty, str. 3 ) . To is té možno povedať i o Flor inovi ; pri vydávaní týchto bibliofíl i í 
v srdci nosi l n ie len svoju rodnú Oravu, a le aj ce lé S lovensko, ba i ce lé ľudstvo. 
Dôkazom toho sú napr ík lad prekrásne výbery básní a hymnických piesní vy­
dané r. 1967 a 1968 (pri prí leži tost i X I I I . a XIV. Hviezdoslavovho Kubína) pod 
názvom XIII. a Aká si mi krásna a výbery zo s lovenskej , č e ske j a ruskej poézie 
(výbery Opakovanie poézie, 1965, Opakovanie ohňa, 1964, V. M a j a k o v s k i j , 
Flauta chrbtíc, A. B l o k , Dvanásť, 1967 a i n é ) . 

S lovenská verejnosť s vdakou sleduje túto záslužnú kul túrno-propagačnú 
prácu básnika T. H. Flor ina , k torá by mala byť príťažlivým príkladom i pre 
mladú generác iu . 

K. Habovštiaková 

Nad jazykovou stránkou časopisu Pionier 

Tento mesačn ík pre pioniersky aktív začal vychádzať v ško lskom roku 
1970-71. Pr ináša č lánky s rozl ičnou temat ikou spoločensky výchovnou, infor­
mat ívnou a aj p rak t i cky užitočnou. J e určený ž iakom zák ladne j deväťročnej 
školy a mohol by spoľahlivo poslúžiť nielen ako mimočí tankové časop i secké 
č í tanie , ale prípadne aj ako nácv ičný text pri školských alebo domácich úlo­
hách zo s lovenského jazyka . No ako ž iacky časopis v každom prípade aspoň 
nepr iamo pôsobí na jazykovú výchovu žiakov. A preto by sme chce l i posúdiť 
j eho jazykovú s t ránku. Z prvého ročn íka sme si pozornejš ie prezreli č ís la 5 a 
10 a môžeme povedať, že na väčš ine príspevkov vidno starost l ivosť r edakc ie 
o to, aby deti dostali do rúk text jazykovo Dezchybný. Sú tu č lánky bez jedi­
ne j jazykovej chyby, ale nájdu sa i také , kde je pomerne veľa jazykových ka-
zov, k to ré by či ta teľ podľa tých ostatných, dobrých textov nečaka l . 

Napríklad zo s lovnej zásoby sa sem dostali slová, o ktorých nespisovnosti 
sa v jazykovedných časopisoch písalo už neraz . Vo vete Trofeje mojej zbera­
teľskej vášne nemohli končiť vo vreckách (10, s. 19 ) sa použilo predmetové 
s loveso končiť dačo (ukončovať, završovať, napr. končiť nákupy J namies to 
bezpredmetového končiť sa. Táto veta j e korek tná so zvratným slovesom: Tro­
feje . . . sa nemohli končit... 

Sú tu i v iaceré zas ta rané slová ( tak ich hodnotí S S J , hoci v is tých prípa­
doch by bolo pr imerane jš ie hodnotenie na osi spisovnosť — nespisovnosť) : 
Vyriešenie jednotlivých úloh posielajte riajneskoršie dva týždne po obdržaní 
časopisu (5 , s. 4 ) . S loveso obdržať sa v korek tnom prejave nahrádza výrazmi 
dostať, prijať. V uvedenej vete sa ten istý význam dá vyjadriť i tvarom slovesa 
prevziať: Vyriešenie posielajte... po prevzatí časopisu ..., a lebo si vypomôže-
m e podstatným menom: . . . posielajte po príchode časopisu. . ., a lebo význam 
opíšeme tak, aby sme nemusel i použiť ani s lovesné podstatné meno: . . . posie­
lajte najneskoršie dva týždne po tom, ako dostanete časopis. — Knižné a za­
s t a rané j e i slovo zbytok: ...háčkovať zo zbytkov vlny (10, s. 6, 2 6 ) . Dnes 



dávame prednosť podstatnému menu zvyšok. — Ako zas ta rané sa charakter izu­
j e i s loveso vynaliezai a podľa neho i odvodeniny vynaliezavú, vynaliezavosť. 
Preto vo vete ...neba popustiť uzdu fantázii a vynaliezavosti (10 , s. 2 2 ) by 
bol vhodnejší výraz vynachádzavosť, prípadne dôvtip. 

Na druhej s t rane sa zase vyskytujú s lová, k toré vyzerajú ako novotvary: 
nazbierkaný rukáv (10 , s. 2 3 ) , plachtu pozbierkame (10 , s. 2 2 ) . Keby sme m a i l 
súhlasiť s týmito tvarmi, t ak k t rpnému pr íčast iu nazbierkaný musel i by sme 
predpokladať základové slovo nazbierkať a tvar pozbierkame by odkazoval 
na neurč i tok pozbierkať. Obidva neurč i tky by mal i byť odvodeninami od zá­
kladu zbierkať utvoreného od s lovesa zbierať. Aby sme si uvedomili , že od 
s lovesa zbierať sa t aké to odvodeniny netvoria, poukážeme na významy slovies 
zbierať a zberaí podľa Slovníka s lovenského j azyka . Kým sloveso zbierať má 
význam „zhromažďovať, sústreďovať dačo", pri s lovese zberať sú významy di­
fe rencovane j š ie . Označuje č innost i : 1. vybrať [zo zeme plody, úrodu) , 2. od­
straňovať dačo z povrchu tekut iny (smotanu z m l i e k a ) , snímať, skladať (zo 
s t o l a ) . Okrem toho s loveso zberať je rovnoznačné so s lovesami riasiť, naberat 
(robiť záhyby na l á t k e ) , a vtedy môže byť základom i pre tvar zberkať. Trpné 
pr íčas t ia majú podobu zberaný, resp. zberkaný. Aj s lovesá pozbierať a pozbe-
rať majú odlišné významy. Podobu so spoluhláskou -k- možno utvoriť iba od 
s lovesa pozberať. Ak chceme vyjadriť význam „látku nariasiť, nabrať, nazbe-
rať", potom si aj do vety plachtu pozbierkame musíme vybrať buď jedno 
z týchto slovies, buď s loveso pozberkať, teda plachtu pozberkäme. 

V tom istom č lánku nachodíme aj t rpné pr íčas t ie pozastrihaný, k toré pred­
pokladá sloveso .pozastrihať: Na bokoch čiapky sú upevnené u'si vymodelova­
né z drôtu a oblepené papierom, na koncoch pozastrihané (10, s. 2 2 ) . ( Ide tu 
o napodobneninu vever ičkiných ušiek.) Autor zre jme radí, aby sa papierové 
uši na koncoch zastr ihl i . Tu ce lkom vys tač íme so s lovesom zastrihnúť, č iže 
predpona po- j e nadbytočná. Lenže keby sme ňou chce l i vyjadriť v iacnásobné 
zastr ihnutie, museli by sme použiť s loveso pozastrihávať, resp. pozastrihovať a 
t rpné pr íčas t ie by muselo mať podobu pozastrihávaný, resp. pozastrihovaný. 

Namiesto spisovného výrazu sa kde-tu vyskytne i ná rečové slovo: . . . detí 
to voľáko nebaví (5 , s. 2 0 ) . Spisovný tvar j e voľajako. 

Nemožno súhlasiť ani s podobou osobného (k r s tného) m e n a Vera (na dru­
hej s t r ane obálky v každom č í s l e ) . Pri osobných menách , na rozdiel od priez-
visk, pridŕžame sa Pravidiel s lovenského pravopisu. Tam sa uvádzajú tvary 
Viera a Veronika. Zoznam osobných mien j e i v Slovníku s lovenského jazy­
ka VI. 

V S S J si možno overiť i správnosť väzieb pri s lovesách. Za zas taranú sa po­
kladá väzba s lovesa dosiahnuť s genit ívom: kaktusy dosahujúce veľkých roz­
merov (5 , druhá str. o b á l k y ) . Dnes dávame prednosť väzbe s akuzat ívom: kak­
tusy dosahujúce veľké rozmery. — Pri s lovese potrebovať niečo na niečo autor 
č l ánku použil predložku pre v účelovom význame namies to predložky na: Pre 
zhotovenie cisterny potrebujú vaše šikovné ruky všetko... (5 , s. 2 8 ) . Správne 
má byť: Na zhotovenie . . . 

Z predložkových väzieb výraz po stránke sa dnes za t láča väzbou zo stránky. 
Teda namies to po technickej stránke (10 , s. 8 ) povieme z technickej stránky. 

I o tom sa už písalo, že predložka o v prívlastku vyjadrujúcom veľkosť pred­
metu j e v s lovenčine mene j b e ž n á : . . . koliesko o priemere 28—30 mm... ( 1 0 , 



s. 3 1 ) . Na inom mies te v tom istom č ís le časopisu sú nálež i té väzby: ...dve 
rúrky s priemerom 50 mm; rúrky s dĺžkou 90 cm a s priemerom 60 mm .. . 
(10 , s. 2 9 ) . 

V publ ic is t ickom štýle nie je zr iedkavé, že sa slová is tého s lovného druhu 
vyskytujú v dvoj ic iach. V piatom č ís le Pioniera sme našl i dvojice prís loviek: 
potajme a nesmelé píšete prvé básne... (5 , s. 1 4 ) ; obidvaja slávnostne a str­
nulé stáli... (5 , s. 1 6 ) . Pr ís lovka potajme má správnu podobu. Aj v zakonče­
niach v las tnos tných prísloviek máva po spoluhláske -n- prevahu prípona -e: 
slávnostne. Ale v pr ís lovkách odvodených od prídavných mien na -lý (nesme­
lý) býva koncové -e zr iedkavejš ie . Tu prevažuje prípona -o: nesmelo. Pri mno­
hých pr ís lovkách j e však kol ísanie . K nim patr ia i príslovky so spoluhláskou 
-l- pred koncovou samohláskou. Dakedy sa aj v spisovnej reč i používajú obidva 
tvary: strnulé/strnulo, a tak v druhej dvojici nemožno proti koncovému -e v prí-
s lovke strnulé nič namietať. No i tak j e zaujímavé, že v obidvoch dvoj ic iach 
majú všetky štyri príslovky zakončenie -e. Zrejme tu vplýva na koncovku 
druhej príslovky podoba prvej príslovky. V te j to súvislosti pokladáme za po­
t rebné upozorniť aj na príslovku meravo, k torá sa zanedbáva na úkor podôb 
strnulé/strnulo. 

O privlas tňovacom zámene svoj sa ž iaci už v základnej ško le učia, že sa 
ním privlastňuje hoc ik to re j g rama t i cke j osobe, ak j e tá to osoba podmetom 
vety. Použitie zámena svoj neobs to j í v tomto t ex te : Mnohí pionieri majú za­
iste v zásobe samorasty, ktoré si nazbierali cez leto pri jesenných výletoch 
so súdruhom horárom. Samorast v svojej pôvodnej podobe stačí očistít, vyšmir-
gľovat... (5 , s. 1 1 ) . Vo vete so zvratným privlastňovacím zámenom svoj pod­
s ta tné meno samorast nie j e podmetom vety, a le predmetom, na ktorom dakto 
koná istú činnosť. S e m patrí zámeno jeho: Samorast v jeho pôvodnej podobe 
stačí očistiť . . . 

V časopise Pionier ma la by sa väčš ia pozornosť venovať i spojkám. Spojku 
keď nemožno nahrádzať príslovkou kedy: Deň, kedy boli porazené vojská . . . 
(5, s. 1 5 ) ; . . . za šésŕ dní, kedy mestá plnili súťažnú úlohu . . . (5 , s. 2 1 ) . V obi­
dvoch prípadoch tu má byť spojka keď, . . . deň, keď boli porazené vojská; 
za šesť dní, keď mestá . . . 

Nedôslednosti sú i pri písaní č iarok. V mnohých rovnakých prípadoch sa 
č i a rka raz umiestni správne, raz chybne. In te rpunkčné chyby sú v č l ánkoch 
dosť čas té , t akže ich nemožno pokladať iba za t l ač ia r sku chybu. — V jedno­
duchej vete sa nesprávne dáva č ia rka pred porovnávaciu spojku ako, napr.: 
. . . mladí historici vedeli o svojej obci viacej, f ! ) ako hociktorí dospelí... 
(5 , s. 6 ) . Podobne nemá byť č ia rka medzi podstatným menom a j eho tesným 
prívlastkom, aj keď j e tento pr ívlastok vyjadrený slovesom v neurči tku: Práve 
v nej sa jedného dňa zrodil nápad, (!) vydať pri príležitosti oslobodenia mesta 
známku... (5 , s. 1 6 ) . Takis to zbytočne sa č ia rkou oddeľuje s í ce rozvitý, a le 
tesný prívlastok: Nie je to deň, (!) vyznačený červenou farbou v kalendári, 
a predsa je to jeden z najkrajších sviatkov roka... (5 , s. 8 ) . Čiarka za slovom 
deň tu nesmie byť preto, lebo vynechaním prívlastku by sa ce lkom porušil 
zmysel vety. — A naopak, dakedy nie je č i a rka tam, kde patrí . Na jčas te j š ie 
chýba medzi rovnocennými vetnými č lenmi , napr. vo viacnásobnom prívlastku: 
...odborný návod dopĺňa pútavá (!) nevšedná úprava... (5 , s. 2 5 ) . Ani prí-
s tavok nebýva vždy in terpunkčné správne vyznačený: . . . Kremlička, technik 



z Tekly (!) netušil... (5 , s. 1 8 ) . — Inokedy sa nesprávne napíše č i a rka za 
posledným členom viacnásobného výrazu, napr. vo vete: Súfaže pre pionierov, 
volejbalistov a volejbalistky, j ! ) sú vypísané... (10 , s. 2 9 ] . Touto č ia rkou sa 
nesprávne oddeľuje podmetová časť vety od prísudkovej čas t i . 

Veľmi čas to in terpunkčnou chybou je to, že sa v súvetí neoznač í č ia rkou 
kon iec vedľajšej vety. Tá to chyba sa zvyčajne vyskytne vtedy, ak za vedľajšou 
vetou nas leduje da lš ia veta uvedená spojkou a, napr. Má určiť, kadiaľ utekali, 
kde sa odpojili (!) a objaviť ich skrýšu (5 , s. 2 6 ) . V tomto súvetí sú medzi dve 
hlavné vety spojené pr i raďovacím vzťahom vložené dve vedľajšie vety, k toré 
bližšie určujú význam prvej vety. Koniec druhej vedľajšej vety t iež musí byť 
in te rpunkčné označený. Rovnaká chyba j e i v te j to z loženej vete : Povinnosťou 
spojky je poznať obsah hlásenia, ktoré nesie (!) a vedieť presne... (10 , s. 1 4 ) . 

A zase nadbytočné sú č iarky v adrese na konci jednot l ivých riadkov. V čís le 
5, str. 1 je výzva, aby žiaci posielal i pohľadnice na túto adresu: 
S lun íčko 
anebo 
Mateŕ ídouška, 
Senovážna ul ica č ís lo 2, 
Praha 

Okrem interpunkcie t reba k te j to adrese pripomenúť i to, že nie j e zvykom 
vypisovať s lová ulica a číslo. Poznamenávame, že v českom texte má mať prí­
davné meno na konci dlhé -á. 

Na záver by sme chcel i - dodať, že v tomto posudku sme nemohl i vyrátať 
vše tky javy, na ktoré by bolo užitočné upozorniť v záujme úč innejš ieho jazy-
kovovýchovného poslania časopisu Pionier . No dúfame, že i týchto niekoľko 
poznámok povzbudí k eš te s taros t l ive jše j úprave inak cenných a zaujímavých 
príspevkov. 

Odcloniť pamätnú tabuľu? — Fran t i šek Šimiko, Zvolen: „V Techn ických no­
vinách som nedávno č í ta l , že odclonil i pomník neznámeho vojaka . Spytujem 
sa, čo tu značí slovo odcloniť a či j e správne. Mne sa vidí, že je to nové slovo, 
e š t e som sa s ním nes t re to l . " 

S loveso odcloniť znamená „odstrániť ne j aké zac lonenie , odkryť, odhaliť" 
(pozri S lovník s lovenského j azyka II , s. 4 7 7 ) . Podoba odcloniť (dodajme, že 
aj j e j vidový pár odcláňat a zvratné podoby odcloniť sa, odcláňať sa) nie j e 
nové slovo, ako sa domnieva náš pisateľ. Ako nové sa pociťuje z re jme preto, 
lebo v súvislosti s odovzdávaním pamätníkov a pamätných tabúľ verejnost i sa 
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čas te j š i e používa sloveso odkryť, na j ča s t e j š i e však s loveso odhaliť, pri k to rom 
S S J II ( s . 482) v rámci významu „zbaviť závoja , prikrývky, obnažiť" zaznaču je 
aj spojenia odhaliť sochu, odhaliť pamätník, odhaliť pomník. 

Hoci j e s loveso odcloniť spisovné ( sp rávne ) , v kontexte , v ktorom ho použili 
T e c h n i c k é noviny, t reba uprednostniť s loveso odhaliť, príp. odkryť. V takých 
prípadoch, keď si môžeme vybrať z v iacerých rovnoznačných spisovných vý­
razov, t reba postupovať podľa kr i tér ia us tá lenost i jazykového prostr iedku. Na 
vyjadrenie významu „slávnostným spôsobom odovzdať vere jnos t i " ustál i lo sa 
v spojení s podstatnými menami pomník, pamätník, tabuľa, socha atď. s loveso 
odhaliť. Nenahrádzajme ho slovesom odcloniť, k toré sa v týchto súvis lost iach 
pociťuje ako rušivý prvok. 

Pätka, nie botka. — S. Sloboda, S lovenská poľnohospodárska akadémia , No­
vé Košar i ská : „Roľnícke noviny zo dňa 8. má ja 1971 v iackrá t uvádzajú výraz 
výsevné botky. Hoci Slovník s lovenského j azyka III , s. 47 uvádza termín vý-
sevná pätka sejačky, podľa mienky n iek torých technikov tu lepšie vyhovuje 
termín botka. Názov pätka má okrem toho v 2. páde mn. č í s l a rovnaký tvar 
ako slovo päťka. Aká j e Vaša mienka o tomto p rob léme?" 

Nadhodená otázka j e vyr iešená aj z názvoslovného aj z č is to jazykového 
hľadiska. S lovo pätka, t. j . „menší výstupok, spodná časť n i ečoho s lúž iaca 
obyčajne na zachytenie , podopretie, pä t ica" , sa terminologizovalo, čo veľmi 
pekne ilustrujú aj pr íklady zo Slovníka s lovenského j azyka I I I , s. 47. Ide o 
spojenia pätka palby, pätka stopky, pätka stĺpa i o t rojs lovný termín výsevná 
pätka sejačky. Tvarová homonymia 2. pádu množného č ís la podsta tných mien 
pätka a päťka nie j e dostačujúcou príčinou, pre ktorú by sa slovo pätka ne­
mohlo používať a k o odborný termín, pretože v kon tex te s a vce lku spontánne 
vylúči zámena pätky za päťku. 

V l is te sa v prospech termínu botka nespomína n i jaký argument zo s t rany 
technikov. Podľa naše j mienky pri dvojici pätka — botka ne jde o to, že by 
termín botka lepšie vyhovoval z vecne j s t ránky, a le na jskôr o to, že istá časť 
používateľov spisovného jazyka sa s ním oboznámila prostredníctvom č e s k e j 
odbornej l i teratúry a z pohodlnost i s a ho ne rada vzdáva. 

Slovo bota (od neho je zre jme aj zdrobnenina botka) má iba krajovú plat­
nosť, nie j e ce lonárodným slovom, preto ho neradíme používať ani v platnost i 
odborného názvu. O tom, prečo sa toto slovo nes ta lo , resp. nemohlo stať odvo-
dzovacím základom pre tvorenie ďalš ích slov, sme už v našom časopise písali , 
nebudeme teda t ie to zis tenia znova opakovať. (Tu len odkazujeme na poznám­
ku V. B e t á k o v e j , Kultúra s lova 5, 1971, 219—220 a l . M a s á r a , S l o ­
venská r eč 30, 1965, 6 1 — 6 2 . ) 
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